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Для участия в Госпрограмме в качестве репатрианта сооте-
чественнику необходимо подать в российское консульское 
загранучреждение в стране своей гражданской принадлеж-
ности или постоянного проживания следующий пакет доку-
ментов:

џ Заполненное заявление об участии в Госпрограмме. 
Заполняется разборчиво от руки или с использованием 
технических средств на русском языке;

џ Документы, удостоверяющие личность соотечественни-
ка, проживающего за рубежом, и членов его семьи, сведе-
ния о которых внесены в заявление;

џ Свидетельства о рождении заявителя и членов его семьи, 
включенных в заявление;

џ Документы о семейном положении заявителя и членов 
его семьи, включенных в заявление;

џ Документы об образовании и (или) квалификации, о про-
фессиональной подготовке, о стаже трудовой деятель-
ности, наличии учебного звания и степени, а также сведе-
ния, характеризующие личность заявителя и членов его 
семьи, их профессиональные навыки и умения (при жела-
нии заявителя);

џ Две личные фотографии заявителя в цветном или черно-
белом исполнении размером 35×45 мм с четким изобра-
жением лица строго анфас без головного убора. 

џ Один из следующих документов, подтверждающих 
основание отнесения к репатриантам:

а) вид на жительство либо иной документ, подтверждаю-
щий постоянное проживание на территории иностранного 
государства, – для подтверждения постоянного проживания 
заявителя за пределами Российской Федерации (для граж-
дан Российской Федерации) по состоянию на 24 февраля 
2022 г.;
б) справка о выходе из гражданства Российской Федера-
ции – для подтверждения выхода заявителя в установлен-
ном порядке из гражданства Российской Федерации на осно-
вании своего добровольного волеизъявления;
в) свидетельство о рождении, выписка из домовой кни-
ги, копия поквартирной карточки, документ, содержа-
щий сведения о постановке на воинский учет, военный 
билет или иной документ – для подтверждения рождения 
(постоянного проживания) заявителя на территории 
РСФСР и наличия в прошлом гражданства СССР;
г) свидетельство о рождении, документ о заключении 
брака, свидетельство об усыновлении, свидетельство о 
смерти родственника, выписка из домовой книги, копия 
поквартирной карточки, документ, содержащий сведе-
ния о постановке на воинский учет, военный билет или 
иной документ (документы) для подтверждения наличия у 
заявителя родственника по прямой восходящей линии, 
родившегося или постоянно проживавшего на территории 
РСФСР либо территории, относившейся к Российской импе-
рии или СССР, в пределах государственной границы Рос-
сийской Федерации и имевшего соответствующую граж-
данскую принадлежность.

Ш В случае отсутствия документов, указанных в подпунк-
тах «в» и «г», заявители представляют архивные справки, 
выписки из архивных документов, копии документов 
Архивного фонда Российской Федерации и (или) иных архив-
ных документов.

Ш Обращаем внимание, что со всех документов необходи-
мо сделать обычные копии, которые Вы сдадите в работу после 
их сверки с оригиналами. При этом все документы, составлен-
ные на иностранном языке, должны быть легализованы (на 
всех представляемых немецких документах, за исключением 
паспорта/загранпаспорта и справок с места работы, должен 
стоять апостиль) и переведены на русский язык. Верность пере-
вода и подлинность подписи переводчика должны быть нота-
риально засвидетельствованы российским нотариусом, либо 
консульским должностным лицом.

Откуда брать информацию?
Более подробно узнать о Госпрограмме можно на портале «Рус-
ский век» и на сайте АИС «Соотечественники» 
Рабочая группа МВД России
Телефоны: +7(495)184-02-25, +7(495)917-52-62 (тел./факс), 
+7(495)917-56-06 (тел./факс).
Электронная почта: sootech@mvd.ru.
Режим работы: понедельник-пятница с 8:00 до 20:00 по мос-
ковскому времени.
Ш Дополнительную информацию по вопросам участия в Гос-
программе переселения Вы также можете получить в консульс-
ком отделе Посольства pereselenie1@mail.ru. При этом прось-
ба указывать Ваше ФИО, адрес проживания и контактный теле-
фон для обратной связи.

Полезные ссылки:
Порядок подачи и перечень документов

Запись на прием

ГОСУДАРСТВЕННАЯ ПРОГРАММА 
ПО ПЕРЕСЕЛЕНИЮ СООТЕЧЕСТВЕННИКОВ

В РОССИЙСКУЮ ФЕДЕРАЦИЮ

https://germany.mid.ru/ru/
ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ НА САЙТЕ ПОСОЛЬСТВА РОССИИ В ФРГ
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Liebe Gäste
„Essen ist ein Bedürfnis, genießen 

ist eine Kunst“
François VI. Duc de La 

Rochefoucauld

In unserem Restaurant werden 
traditionelle Rezepte mit 

Leidenschaft neu interpretiert.

Blinis, Piroggen, Borschtsch und 
Soljanka finden Sie täglich frisch 
zubereitet, den Weg zum Gast, 

ganz nach den originalen 
Rezepten von Oma (Babuschka).

Eine Vielzahl unserer Speisen 
bieten wir Ihnen auch vegan.

Ich freue mich auf Ihren Besuch 
in unserem neuen Restaurant 

Aljonuschka an der Frauenkirche.

Ihre Tatjana Olifirenko, Inhaberin 
und Köchin „Aljonuschka“

ADRESSE
Aljonuschka Altstadt

An der Frauenkirche 13
Eingang Salzgasse 2

01067 Dresden

KONTAKT
aljonuschkadd@gmx.de

0351-33 94 83 77
0157-71-52-87-87

Öffnungszeiten
Mo: - So: 11:30 - 22:00 Uhr

Filiale Leipzig
Maximilianallee 13
04129 Leipzig
Tel.: +49 341 58195595

Filiale Dresden
An der Frauenkirche 13
Eingang Salzgasse 2
01067, Dresden
Tel.:+49 (0)159 010 465 02

Filiale Chemnitz
Markt 5, 09111
Chemnitz
Tel.:+49 371 23459760
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Когда-то Реем Алабали-Радован – 
гражданка Германии арабского проис-
хождения, родившаяся в России, была 
комиссаром по интеграции в «светофор-
ной коалиции». В мае 2025 политик от 
СДПГ заступила на должность феде-
рального министра по вопросам эконо-
мического сотрудничества и развития в 
кабинете Фридриха Мерца. Для того, 
чтобы в 35 лет получить министерский 
портфель – нужно быть или очень та-
лантливым, очень удачливым полити-
ком, или очень «пробивным» полити-
ком. У Реем Алабали-Радован, похоже, в 
избытке и того, и другого и третьего.

Родители Реем Алабали-Радован когда-
то бежали от репрессий режима Саддама 
Хуссейна в Ираке на территорию современ-
ной России. Там, в Москве, 1 мая 1990 года и 
родилась Реем. Там же Алабали-Радован по-
шла в детский сад, который посещала до 
шести лет. Поэтому министр до сих пор до-
вольно неплохо говорит по-русски.

Когда Реем было шесть лет, её семья пе-
реехала в Мекленбург-Переднюю Помера-
нию. В середине 1990-х беженцев из про-
блемных стран, к которым тогда относи-
лись и Ирак, и страны бывшего СССР, ста-
рались размещать в Восточной Германии. 
Сначала Реем с родителями попала в центр 
первоначального приёма в Носторф-Хорс-

те. В Варене (Мюриц) она ходила в началь-
ную школу и изучала немецкий и арабский 
языки. Позже семья переехала в Шверин. 
Там же родились ее братья и сестры.

Родители Алабали-Радован – квалифи-
цированные инженеры. Однако для того, 
чтобы поздний переселенец, экономичес-
кий мигрант или беженец, приехавший в 
ФРГ уже в зрелом возрасте, сумел полу-
чить работу по специальности в Германии, 
должно удачно сойтись множество факто-
ров. Язык, подтверждение диплома и ква-
лификации, преодоление предубеждений 
работодателей… Одним словом, родите-
лям Алабали-Радован устроиться на рабо-
ту в Германии по специальности не уда-

лось. Мать министра работает в обувном 
магазине, а отец уже вышел на пенсию. За-
то судьба сполна вернула пожилой араб-
ской паре долг, позволив их дочери сделать 
блестящую карьеру в сфере политики.

Стремительный взлёт по карьерной 
и партийной лестнице

После окончания средней школы в 
2008  году Алабали-Радован начала изу-
чать политологию в Свободном универси-
тете Берлина, где получила степень бака-
лавра в 2013 году.

С 2018 года Алабали-Радован сначала ра-
ботала офис-менеджером уполномоченно-
го по вопросам интеграции в правительстве 
земли Мекленбург-Передняя Померания. 
Затем, в 2020 году, она сама стала комисса-
ром земли по вопросам интеграции.

С 2021 года Реем выиграла выборы в 
Бундестаг от избирательного округа Шве-
рин – Людвигслуст – Пархим I – Северо-
Западный Мекленбург I, набрав 29,4% го-
лосов. В декабре 2021 года тогдашний 
канцлер Олаф Шольц назначил её государ-
ственным министром по делам миграции, 
беженцев и интеграции, а в августе 2022 го-
да Алабали-Радован серьёзно продвину-
лась по партийной лестнице, став замести-
телем председателя СДПГ в Мекленбурге 
– Передней Померании.

Реем Алабали-Радован:
министр по вопросам экономического сотрудничества и развития

Фото: Selin-Jasmin/reem-alabali-radovan.de

Фото: Selin-Jasmin/reem-alabali-radovan.de

Александр Бойко
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С 2022 года Алабали-Радован также за-
нимала недавно созданный пост федераль-
ного уполномоченного по борьбе с расиз-
мом. На федеральных выборах 2025 года 
она заняла лишь третье место в своём из-
бирательном округе и прошла в Бундестаг 
по земельному списку

По словам самой Алабали-Радован, её 
собственная история жизни показала ей, 
как важно работать на благо открытого об-
щества. Она хочет проводить «политику, 
направленную на создание общества ува-
жения и социальной справедливости». По-
литик от СДПГ хочет развивать семьи, 
обеспечивать справедливые пенсии и уста-
навливать равенство в сфере образования.

В качестве федерального комиссара по 
борьбе с расизмом она выступала против 
расового профилирования, то есть поли-
цейских проверок людей без подозрений, 
основанных исключительно на их цвете ко-
жи и других этнических или религиозных 
характеристиках. Она также призывала к 
большему разнообразию в немецких орга-
нах власти.

В прошлом Алабали-Радован неодно-
кратно критиковала лидера ХДС Фридриха 
Мерца за его высказывания о миграции и по-
литике интеграции – например, когда в 
2023 году нынешний канцлер заявил, что про-
сители убежища отнимают у немцев возмож-
ность записаться на приём к стоматологу.

Личная жизнь и необычные
увлечения

Политик СДПГ является прихожанкой 
Халдейской католической церкви и состо-
ит в браке с профессиональным боксёром 
Денисом Радованом. Супруги воспитыва-
ют дочь, которая родилась в 2023 году. 
В свободное время министр активно зани-
мается спортом. Она является членом 
скейтпарка Lankow e. V., а также немного 
боксирует, являясь членом боксерского 
клуба Traktor Schwerin.

Золотая девочка СДПГ

Считается, что назначение Алабали-
Радован – часть кадровой расстановки, с 
помощью которой лидер партии и парла-
ментской фракции Ларс Клингбайль хочет 
показать, насколько серьёзно он относится 
к объявленной смене поколений в партии. 
СДПГ должна стать более молодой, более 
женской и более разнообразной. Однажды 
в интервью Клингбайль сказал, что в 
СДПГ много хороших молодых людей. 
Они представляют «современную СДПГ» 
и поэтому должны брать на себя больше от-
ветственности.

Реем Алабали-Радован считается поли-
тическим приёмным ребёнком Мануэлы 
Швезиг, министра-председателя СДПГ в 
Мекленбурге-Передней Померании. И дей-
ствительно: Алабали-Радован довольно 
стремительно сделала карьеру в прави-

тельстве Швезиг. Вступив в СДПГ только в 
начале 2021 года, выставила свою канди-
датуру на выборах в Бундестаг и с сентяб-
ря 2021 года стала депутатом парламента 
по прямому мандату.

Будучи женщиной с восточногерман-
ским и миграционным прошлым, политик 
СДПГ и министр развития привносит в 
жизнь партии множество аспектов, кото-
рые, по мнению лидера СДПГ Клингбай-
ля, составляют «современную СДПГ». Из-
менения в обществе должны быть все бо-
лее заметны и в политических кадрах. 
Только так граждане смогут идентифици-
ровать себя с политикой.

Однако шаг к омоложению требует и 
жертв. Назначение Алабали-Радован, ско-
рее всего, обидело двух других женщин из 
СДПГ. Одна из них – её предшественница 
на этом посту Свенья Шульце, которая, ве-
роятно, считала, что у неё есть шанс сохра-
нить пост министра развития или вернуть-
ся в министерство окружающей среды, где 
она была министром в кабинете Меркель. 

Другая – Саския Эскен, лидер СДПГ, в по-
следние годы столкнувшаяся с серьёзной 
критикой и ставшая «козой отпущения» за 
поражение социал-демократов на послед-
них всеобщих выборах.

Однако в противостоянии с молодой и 
перспективной боксёршей из Мекленбур-
га у старых львиц СДПГ изначально было 
немного шансов.

«В боксёрских залах все относятся 
друг к другу очень уважительно. Люди 
встречаются и общаются на уровне глаз, 
независимо от происхождения или ста-
туса. Это меня восхищает. Я бы хотела 
видеть больше подобного в политике», – 
говорит Алабали-Радован.

Немногим в жизни выпадает отличный 
шанс сделать карьеру в немецкой полити-
ке. Еще меньше могут грамотно им распо-
рядиться. Реем Алабали-Радован – одна из 
таких счастливчиков, сумевших пробить-
ся наверх благодаря упорной работе и бой-
цовскому характеру.
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Партия ХДС одержала победу в феде-
ральной земле Рейнланд-Пфальц с ре-
зультатом 30,9%: и это несмотря на то, 
что ведущий кандидат от СДПГ был бо-
лее популярен. Красные проиграли чер-
ным целых 4%, набрав 25,9% – а это зна-
чит, что 35-летнее непрерывное правле-
ние социал-демократов в регионе подо-
шло к концу.

AfD пришла к финишу третьей с по-
чтенным результатом 20% – это новый пар-
тийный рекорд для федеральных земель За-
падной Германии. Судя по тому, как стре-
мительно синие набирают голоса на Запа-
де, ни у кого уже язык не повернётся на-
звать их «партией маргиналов, популяр-
ной лишь в бедных землях бывшей ГДР».

Зелёные, которые в настоящее время 
все ещё входят в состав регионального пра-
вительства, получили 7,9%. Левая партия 
занимает 4,4%. Поэтому она должна опа-
саться за место в ландтаге. СвДП и «Сво-
бодные избиратели» выбывают из гонки 
как самые слабые звенья.

Почему же социал-демократы потерпе-
ли поражение в регионе, в котором тради-
ционно имели железобетонные позиции? 
На то есть несколько важных причин.

1. Недовольство работой
правительства

Светофорная коалиция СДПГ, «зелё-
ных» и СвДП находится у власти в Рейн-

ланд-Пфальце с 2016 года и многие изби-
ратели недовольны её работой. На послед-
них выборах в 2021 году 57% респонден-
тов все ещё испытывали удовлетворение 
от работы правительства земли. С тех пор 
ситуация изменилась на противополож-
ную: теперь недовольны результатами пра-
вящей коалиции около 53%. ХДС, который 
находится в оппозиции с 1991 года, явля-
ется главным бенефициаром подобной пе-
ремены настроений избирателей.

Новое правительство, состоящее из 
ХДС и СДПГ, и таким образом «косплея-
щее» федеральный кабинет министров, в 
Рейнланд-Пфальце весьма вероятно. Од-
нако перед выборами главный кандидат от 
СДПГ Швайцер исключил возможность 
стать министром в правительстве земли 
под руководством ХДС в случае пораже-
ния. Коалиция ХДС и АдГ исключена из-
за пресловутого брандмауэра.

2. Недовольство политикой СДПГ

Партия СДПГ за последние годы до-
пустила множество ошибок как на феде-
ральном, так и на региональном уровнях. 
Особое недовольство избирателей в Рей-
нланд-Пфальц вызывает политика крас-
ных в области образования: ей недоволь-
ны 32%. За ней следуют транспорт (20%), 
инфраструктура и интернет (18%), эконо-
мическая ситуация (15%), иммиграция и 
интеграция (12%), а также климат и энер-
гетика (11%).

Министр образования Свен Теубер из 
партии СДПГ также подвергся личной кри-
тике за несвоевременную реакцию на со-
общения о действиях полиции в школах. 
Только 20% избирателей верят, что ны-
нешнее правительство сможет решить на-
сущные проблемы в образовательной по-
литике или инфраструктуре. 28% опро-
шенных заявили, что предпочли бы дове-
рить эту задачу ХДС.

В вопросах образования ХДС опережа-
ет СДПГ 30% против 23%. В сфере транс-
порта результат еще более впечатляющий: 
26% против 15%.

3. Партия более популярна,
чем ее ведущий кандидат

Тот факт, что ХДС смог победить на 
этих выборах, не был обусловлен его ве-
дущим кандидатом. Когда респондентов 
спросили, кого бы они больше всего хоте-

СДПГ теряет Рейнланд-Пфальц:
как социал-демократы проиграли битву за свою многолетнюю вотчину

Александр Бойко
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ли видеть на посту министра-президента, 
кандидат от СДПГ Александр Швейцер в 
послевыборных опросах с 39% явно опе-
редил своего оппонента от ХДС Гордона 
Шнидера, которому отдали предпочте-
ние лишь 25%. 

Однако решающим фактором для изби-
рателей стала не персона. Для многих из-
бирателей программа ХДС оказалась го-
раздо более решающей: 48% назвали ее са-
мой важной причиной своего голосования. 
В отличие от этого, только 22% считают 
кандидата важным фактором.

4. ХДС смог отвоевать у СДПГ
ядро их электората

На протяжении десятилетий СДПГ опи-
ралась на свой коренной электорат – изби-
рателей старше 60 лет, который вел ее на 
протяжении десятилетий. Но на этот раз 
этого оказалось недостаточно. Пожилые 
избиратели приняли решение в пользу 
ХДС. Поэтому СДПГ больше не смогла 
привлечь на свою сторону традиционный 
электорат с помощью пенсионных вопро-
сов и социального обеспечения. Около 
40% представителей этой возрастной груп-
пы теперь предпочитают голосовать за 
ХДС и только 34% – за СДПГ. Пожилые 
группы избирателей имеют решающее зна-
чение для победы в силу своей демографи-
ческой численности.

Любопытный факт: ХДС не особо по-
пулярна в регионе среди молодых избира-
телей в возрасте от 18 до 24 лет. Если бы го-
лосовали только они, то большинство в 
парламенте земли Рейнланд-Пфальц со-
ставляли бы АдГ (21%) и Die Linke (19%).

Однако ХДС гораздо популярнее кон-
курентов среди избирателей с высшим об-
разованием: 40% «академиков» поддержи-
вают консерваторов.

5. ХДС лучше мобилизует неопре-
делившихся избирателей

Явка избирателей в этом году была та-
кой же, как и в 2021 году – порядка 64%.

Всего за неделю до выборов 30% рес-
пондентов не знали, хотят ли они голосо-
вать и за кого. В стране был большой ла-
герь неопределившихся избирателей. Оче-
видно, что ХДС удалось мобилизовать их 
сильнее, чем СДПГ. На это указывает и миг-
рация избирателей. ХДС выиграл прежде 
всего за счет бывших избирателей СДПГ: 
около 74 000 из них перешли на сторону 
ХДС. В то же время ХДС потерял около 
17 000 голосов в пользу AfD.

6. СДПГ стабильно теряла голоса

Рейнланд-Пфальц – исторически сель-
скохозяйственная, консервативная, като-
лическая земля. Классическая среда рабо-
чего класса, которая в основном голосует 
за СДПГ, есть только в Людвигсхафене, где 
находится штаб-квартира промышленно-

го концерна BASF. Тем не менее, с 1991 го-
да эта земля оставалась в руках СДПГ и 
считалась оплотом социал-демократии.

В 2021 году при бывшем министре-
президенте Малу Драйере СДПГ получила 
35,7%. Сегодня у партии всего 26,5%.

В целом, на этих выборах также можно 

наблюдать медленный упадок традицион-
ных мейнстримных партий. Потерянные 
голоса достались в основном АдГ. Она бо-
лее чем удвоила свою долю в 8,3% и теперь 
является третьей по силе силой в земель-
ном парламенте, продолжая набирать силу 
по всей стране.

ПЕРЕЕЗЖАЙТЕ ДОМОЙ! ПЕРЕЕЗЖАЙТЕ В ДОБРОГРАД!

www.domojvdobrograd.com
8 (906) 561-54-55Более подробную информацию по программе переезда

вы можете узнать у менеджера проекта: 

1. Познакомиться с Доброградом
2. Подобрать для себя недвижимость
3. Выбрать формат оплаты
4. Подготовить необходимый пакет документов для переезда
5. При наличии домашних животных подготовить для них документы и сделать 

необходимые прививки
6. Определить, какие вещи вы готовы взять с собой, и в каком количестве
7. Подумать о месте работы или учебы в новой стране
8. Если у вас есть дети, то необходимо выбрать для них школу или детский сад
9. Собрать чемодан и настроиться на переезд

Работа в медиагруппе «Берлинский телеграф»

«Берлинский телеграф» – это единственная частная русскоязычная медиа-
группа, освещающая события на всей территории Германии, а также за рубежом. 
Наши сотрудники имеют возможность работать на самых знаковых и резо-
нансных мероприятиях Германии, Европейского союза и СНГ.

Станьте частью нашей интернациональной команды и реализуйте свои самые 
смелые идеи!

Для рассмотрения Вашей кандидатуры, пожалуйста, направьте Ваше резюме по 
электронному адресу, указанному ниже.

Вакансии:

▪ журналисты
▪ редакторы
▪ менеджер по рекламе
▪ менеджер по распространению
▪ фотограф
▪ администратор

По вопросам трудоустройства, пожалуйста, свяжитесь с нами через электронную 
почту: info@berliner-telegraph.de. Тел.: + 49 159 010 46 502
Пожалуйста, заранее подготовьте Ваше резюме, и мы свяжемся с Вами быстрее.

БЕРЛИНСКИЙ
ТЕЛЕГРАФ

Фото: x.combmvg/bundeswehrs
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Фридрих Мерц на фоне войны на 
Ближнем Востоке, грозящей потрясти 
основы мирового рынка торговли энер-
гоносителями, отправился с государст-
венным визитом на Крайний Север Ев-
ропы – в Норвегию. Эта суровая страна 
является одним из основных источни-
ков нефти и газа для Германии, однако 
важность страны викингов как парт-
нёра для ФРГ отнюдь не исчерпывается 
углеводородным компонентом: зажи-
точное королевство готово покупать вы-
сокотехнологичную продукцию гер-
манского ВПК, а территория вблизи По-
лярного круга отлично подходит для за-
пуска спутников – там мюнхенская ком-
пания Isar Aerospace построила космод-
ром. Впрочем, не исключено, что Фрид-
рих Мерц приехал в этот суровый край 
не только по государственным делам, 
но и для того, чтобы полюбоваться жи-
вописными норвежскими фьордами и 
понаблюдать за китами.

Норвегия уже сумела помочь Германии 
в 2022-м, когда резкий отказ от российских 
энергоносителей по политическим моти-
вам взвинтил цены до небес. Поэтому и се-
годня роль Норвегии как основного евро-
пейского экспортёра нефти и газа сложно 
переоценить. Впрочем, скандинавская 

страна также играет ключевую роль в по-
литике безопасности. Норвегия является 
самым северным государством на линии 
фронта в противостоянии НАТО с Россией 
и одним из крупнейших жертвователей фи-
нансов для оружия для Украины. Ну и ко-
нечно же норвежцы – весьма перспектив-
ный заказчик, активно заказывающий не-
мецкие лодки на немецкой верфи TKMS. 
В марте с космодрома в Норвегии будет за-
пущена ракета, которая впервые выведет в 
космос европейские разведывательные 
спутники. Канцлер высоко оценил этот 
проект как пример европейского сотруд-
ничества. Цель проекта – укрепить потен-
циал сдерживания Европы и стимулиро-
вать новые технологические разработки.

Новая война в Персидском заливе в оче-
редной раз показала европейцам, насколь-
ко они уязвимы. Президент США Дональд 
Трамп развязал войну, но её последствия 
бьют по американцам не так сильно, как по 
европейцам. Резкий рост цен на энергоно-
сители ставит под угрозу хрупкий подъем 
в Германии. В то же время растут опасения 
по поводу нового кризиса беженцев.

«Война в Иране оказывает влияние на 
наши страны», – говорит Мерц, выступая 
перед прессой после посещения космод-
рома вместе с премьер-министром Норве-
гии. Существует «потенциал для больших 

миграционных перемещений», – под-
тверждает канцлер. В то же время евро-
пейцы должны убедиться, что Россия не 
воспользуется войной в Иране, чтобы 
ослабить Украину и подвергнуть испыта-
нию НАТО. Мерц считает, что Россия осу-
ществляет активную разведывательную 
деятельность как за Норвегией в целом, 
так и за аэрокосмическим центром Isar Ae-
rospace в частности, тем более что вскоре 
он может стать частью критической ин-
фраструктуры Европы.

Путь к суверенитету также ведёт в кос-
мос – именно такое послание Мерц хочет 
передать своим визитом. «Мы слишком дол-
го полагались на другие системы запуска и 
другие страны», – говорит канцлер. «Те-
перь настал час Европы». Запуск ракеты с 
немецким спутником запланирован на 
19 марта. Бундесвер также внимательно на-
блюдает за происходящим. Если все пой-
дёт хорошо – это будет первая частная не-
мецкая ракета в космосе. Кстати, бундес-
вер инвестирует в космос €35 миллиардов 
евро до 2030 года – это, на минуточку, 
больше, чем имеет в своём распоряжении 
Европейское космическое агентство.

Спутники стали незаменимы для обо-
роны и разведки, как показала американ-
ская система Starlink на Украине. Спутни-
ки, соединённые в более крупные группи-

Мерц в Норвегии: космос, нефть и немецкие подлодки
Все фото: Jesco Denzel/Bundesregierung

Александр Бойко
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ровки, призваны создать «прозрачное поле 
боя», объединяющее солдат, танки и бес-
пилотники и предоставляющее им инфор-
мацию о передвижении противника в ре-
жиме реального времени.

Если Isar Aerospace справится с техни-
ческими задачами, то вскоре Норвегия мо-
жет стать не столько туристическим на-
правлением, сколько воротами в космос. 
Остров Андоя, где расположен космод-
ром, хорошо подходит для запуска ракет 
из-за низкой плотности населения, и в слу-
чае аварии никто не пострадает. Отсюда 
также можно запускать спутники на орби-
ты, которые особенно подходят для на-
блюдения за Землёй.

Именно в области спутникового мони-
торинга у европейцев есть пробелы. И про-
должать полагаться на американцев, чтобы 
восполнить эти недостатки, рискованно. 
На администрацию Трампа нельзя пола-
гаться – с такой оценкой сейчас согласны в 
кабинете министров Германии. Конфрон-
тация с Трампом из-за Гренландии внуша-
ет европейцам справедливые опасения на-
счёт далекоидущих намерений своего мо-
гущественного, но коварного союзника. 
Поэтому часть поездки канцлера включает 
посещение манёвров НАТО «Холодный от-
вет», для которых немецкий политик даже 
надел камуфляжную куртку. Хотя, положа 
руку на сердце, смотрелся Фридрих Мерц в 
камуфляже довольно странно.

Германия и Норвегия активно работают 
по совместному проекту в области разра-
ботки подводных лодок. Немецкая верфь 
TKMS совместно с Норвегией разрабаты-
вает подводную лодку 212 CD. Сотрудни-
чество также должно обеспечить синер-
гию в эксплуатации, логистике и техни-
ческом обслуживании. ВМС Германии за-
казали шесть единиц, которые должны 
быть поставлены в войска с 2029 года. Нор-
вегия первоначально заказала четыре под-
водные лодки, но затем в январе этого года 
увеличила заказ ещё на две.

Однако в энергетическом плане визит 
Мерца в Норвегию вряд ли можно назвать 
удачным: канцлер не получил от коро-
левства обязательства направлять в ЕС 
больше нефти и газа. Норвегия уже по-
ставляет около половины общего объёма 
газа в Германию и покрывает почти чет-
верть потребностей ФРГ в нефти. Однако 
объёмы добычи вряд ли могут быть увели-
чены в краткосрочной перспективе.

По словам премьер-министра Стёре, 
сырье добывает не его правительство, а 
компании, которые должны приобретать 
лицензии и разрабатывать нефтяные и га-
зовые месторождения в Северной Атлан-
тике. Но норвежский премьер уверяет, что 
партнёрство с Германией может быть рас-
ширено в обозримой перспективе.

Так что пока Германии, стремящейся 
укрепить собственную энергетическую 
безопасность, остаётся удовлетвориться 
лишь обещаниями.
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После встречи с премьер-министром 
Чехии Андреем Бабишем в канцелярии 
10 марта Фридрих Мерц подчеркнул 
важность германо-чешского партнёрст-
ва: «Крепкие связи – не повод проверять 
их на прочность». 

Они хотят вместе изучить, как су-
ществующие проекты – от инфраструк-
турных проектов до энергетического со-
трудничества – могут быть адаптирова-
ны к новым вызовам. Поэтому сейчас ко-
манды из обеих стран направлены для ра-
боты, например, над транспортными и 
энергетическими проектами. Интересно, 
что несмотря на явные оговорки Бабиша в 
отношении политики ЕС, он подчеркнул 
экономические связи между Прагой и Бер-
лином. В то же время Бабиш раскритико-
вал европейскую систему торговли квота-
ми на выбросы, которая, по его словам, все 
больше выходит из-под контроля и стано-
вится объектом злоупотреблений со сто-
роны спекулянтов. Мерц, напротив, счи-
тает ETS принципиально важной, но не хо-
чет исключать дебатов о её совершенст-
вовании; эта тема, вероятно, будет об-
суждаться на следующем саммите ЕС.

Между строк, однако, прозвучало так, 
будто здесь встретились два политических 
ума, которые, хотя и не сходятся во мнени-

ях по каждому пункту, оказывают друг дру-
гу определённое прагматическое уваже-
ние. И, кстати, несмотря на свой скепти-
цизм в отношении ЕС, Бабиш давно понял, 
насколько тесные экономические связи 
между двумя странами – так что язвить по 
поводу Брюсселя и Берлина в Праге могут 
сколько угодно.

Между тем, последние сообщения под-
тверждают, что экономические отношения 
остаются центральными несмотря на по-
литические разногласия. В кулуарах мно-
гие международные СМИ обсуждают тес-
ные отношения Бабиша с другими главами 
правительств, настроенными скептически 
по отношению к ЕС, такими как Виктор 
Орбан и Роберт Фицо, что актуализирует 
дискуссию о фундаментальных европей-
ских ценностях и едином рынке. В то же 
время новые опросы в обеих странах пока-
зывают, что население ожидает от полити-
ков прагматизма и не выступает ни за изо-
ляцию, ни за конфронтацию.

Политики также обсудили поддержку 
Украины боеприпасами в рамках так назы-
ваемой «чешской инициативы» несмотря 
на то, что «инициатива», судя по скром-
ным результатам, оказалась скорее поли-
тическим PR-проектом, нежели реальным 
инструментом военной поддержки Киева. 
«Продолжение инициированной Чехией 

инициативы по поставкам боеприпасов 
для Украины является важным вкладом», 
– сказал канцлер. «Я хотел бы ещё раз сер-
дечно поблагодарить чешского премьер-
министра за то, что он сохранил эту ини-
циативу», – добавил он.

В прошлом году перед выборами ини-
циативу по поставкам боеприпасов крити-
ковали тогдашние оппозиционные движе-
ния ANO и SPD. Председатель ANO и ны-
нешний премьер-министр Бабиш в июле 
прошлого года заявил, что инициатива не-
прозрачна, завышена по цене и явно уста-
рела. В начале января этого года он объ-
явил, что инициатива по обеспечению Ки-
ева боеприпасами в третьих странах будет 
продолжена, но Чехия не будет вклады-
вать в неё деньги. В конце февраля совет-
ник чешского правительства по нацио-
нальной безопасности Хинке Кмоничек за-
явил, что в прошлом году благодаря чеш-
ской инициативе по поставке боеприпасов 
Украина получила 1,96 миллиона единиц 
крупнокалиберных боеприпасов.

Мерц также сказал, что он и Бабиш со-
гласились с необходимостью одобрить 
20-й пакет санкций ЕС против России, а 
также решение о предоставлении Украине 
кредита ЕС в размере €90 млрд. Он доба-
вил, что следует прекратить блокировать 
их принятие из-за вопросов, не имеющих к 

Сотрудничество Германии с Чехией
останется тесным даже несмотря на евроскептицизм Бабиша

Фото: Александр Бойко/Берлинский Телеграф
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ним отношения, имея в виду позицию Вен-
грии. Премьер-министр Венгрии Виктор 
Орбан отказался согласиться с новыми 
санкциями и кредитом, пока Украина не 
возобновит работу нефтепровода «Друж-
ба», повреждённого в конце января в ре-
зультате атаки.

«Мы также согласились, что будем под-
держивать Украину на её дальнейшем пути 
в ЕС», – добавил Мерц. Однако, по его мне-
нию, быстрое членство «в настоящее время 
невозможно». Он также заявил на совмест-
ной пресс-конференции, что, по-видимому, 
не существует общего плана по прекраще-
нию войны в Иране. По его словам, Герма-
ния не заинтересована в бесконечной войне. 
Он добавил, что мир нуждается в стабиль-
ном и жизнеспособном Иране. Бабиш под-
черкнул, что разделяет немецкую точку зре-
ния на войну на Ближнем Востоке.

Бабиш также заявил на пресс-конфе-
ренции, что, по его мнению, Вышеград-
ская четвёрка сейчас не функционирует 
из-за напряжённости между Польшей и 
Венгрией. Однако, по его словам, эта груп-
па по-прежнему имеет смысл. По словам 
Бабиша, ситуация была иной во время его 
предыдущего пребывания у власти, когда 
между тогдашними премьер-министрами 
были лучшие межличностные отношения.

«Для нас важно, чтобы эти страны со-
трудничали независимо от того, кто вы-
играет предстоящие выборы в Венгрии и в 
следующем году в Польше», – добавил Ба-
биш. По его мнению, регион является пер-
спективным и представляет собой силь-
нейшего партнёра Германии.

В Венгрии парламентские выборы со-
стоятся в апреле. Согласно опросам, после 
16 лет у власти к успеху может прийти оп-
позиция. Парламентские выборы в Поль-
ше должны состояться в установленный 
срок в следующем году. Премьер-минист-
ры Польши и Венгрии Дональд Туск и Вик-
тор Орбан имеют очень разные позиции, 
например, в вопросе отношений с Россией 
и Украиной.

Мерц также заявил на пресс-конферен-
ции, что система квот на выбросы Евро-
пейского союза является правильным ин-
струментом, но, возможно, её необходимо 
будет скорректировать.

По словам Бабиша, система квот на вы-
бросы «вышла из-под контроля». Мерц ска-
зал, что настаивает на её сохранении, по-
скольку она является «правильным инст-
рументом», который «хорошо работает». 
Однако он согласился с Бабишем в том, 
что, возможно, ее придётся скорректиро-
вать. Бабиш также призвал Мерца инвести-
ровать в соединение автомагистрали A93 с 
чешской D6. По его словам, чешская авто-
магистраль достигнет границы к 2031 году. 
Бабиш уже лоббировал соединение авто-
магистралей Карловарского края с север-
ной Баварией во время февральской встре-
чи с премьер-министром Баварии Марку-
сом Зёдером.

Фото: Andrej Babiš/X
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Министр иностранных дел Йоханн Ва-
дефуль пригласил федерального прези-
дента выступить на церемонии, посвя-
щённой 75-летию воссоздания Феде-
рального министерства иностранных 
дел. Для федерального президента МИД 
– отнюдь не постороннее место: Штайн-
майер дважды занимал пост министра 
иностранных дел в правительстве Анге-
лы Меркель.

Заняв сцену в качестве почётного гостя, 
федеральный президент тем не менее не 
преминул выступить с нравоучениями быв-
шим коллегам и, опосредованно, феде-
ральному канцлеру: «Наша внешняя поли-
тика не становится более убедительной 
от того, что мы не называем нарушение 
международного права нарушением меж-
дународного права», – сказал федераль-
ный президент, имея в виду позицию не-
мецкого правительства в отношении вой-
ны в Газе, а также в отношении войны в 
Иране. О последней он сказал: «По моему 
мнению, эта война нарушает междуна-
родное право».

Президент США Дональд Трамп оправ-
дал американо-израильскую атаку на 
Иран, заявив, в частности, о неизбежности 
нападения со стороны Тегерана. Штайн-

майер отвергает этот аргумент. По его сло-
вам, война была фатальной ошибкой, и её 
можно было бы избежать, если бы ядерное 
соглашение не было отменено Трампом во 
время его первого президентского срока.

И тут федеральный президент произно-
сит фразу, за которую ему аплодируют мно-
гие дипломаты: «Международное право – 
это не старая перчатка, которую мы 
должны снимать, когда это делают дру-
гие». Намек на федерального канцлера 
Мерца, отмахнувшегося от международ-
ного права с началом новой войны на 
Ближнем Востоке, более чем прозрачен.

«Классификации международного пра-
ва будут иметь относительно небольшой 
эффект», – заявил канцлер в своём заявле-
нии 1 марта после начала войны. По сло-
вам канцлера, сейчас не время «читать но-
тации нашим партнёрам и союзникам». 
В своей речи федеральный президент даже 
задался вопросом, а являются ли Соеди-
нённые Штаты Америки вообще союзни-
ком Германии?

Впервые федеральный президент так 
чётко противопоставил себя канцлеру в во-
просе международного права, создав та-
ким образом впечатление, что в руководст-
ве страны существуют разногласия по по-
воду оценки войны в Иране.

В канцелярии и министерстве ино-
странных дел также есть сомнения в том, 
соответствуют ли действия США и Израи-
ля нормам международного права. Но они 
предпочитают держать их при себе, веро-
ятно, опасаясь вызвать гнев у взбалмош-
ного американского лидера.

Что побудило Штайнмайера выступить 
с открытой критикой нынешнего прави-
тельства? Федеральный президент оправ-
дывает свою поддержку международного 
права теми ожиданиями, которые другие 
государства возлагают на Германию. Эти 
государства, прежде всего развивающие-
ся средние державы в Азии и Латинской 
Америке, конечно, не разделяют всех 
взглядов и интересов Германии, говорит 
президент. Но они разделяют цель, соглас-
но которой завтрашний мир представляет 
собой нечто большее, чем блоковое про-
тивостояние Китая и США.

Штайнмайер справедливо отметил, что 
позиция немецкого правительства в вой-
нах за Газу и Иран привела к тому, что так 
называемый Глобальный Юг ещё больше 
отдалился от Германии. Президент также 
прав, когда речь идёт о международном 
праве. Война, основанная на праве на са-
мооборону, была бы допустима только в 
том случае, если бы нападение со стороны 

Тонкий лёд президента:
Штайнмайер критикует курс Мерца и Трампа

Фото: bundespraesident.de
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Ирана было неминуемым. Американские 
спецслужбы сомневаются, что это так.

Для Израиля ситуация иная. Считается, 
что Иран неоднократно угрожал уничто-
жить еврейское государство. Тегеран фи-
нансирует иранские прокси – военизиро-
ванные формирования, такие как «Хезбол-
ла» и ХАМАС.

В 2015 году при непосредственном 
участии Штайнмайера, бывшего тогда гла-
вой германского МИД, было подписано 
ядерное соглашение с Ираном, которое 
Трамп в одностороннем порядке денонси-
ровал в 2017 году, убедив своими действи-
ями Тегеран в том, что с Вашингтоном ни о 
чем нельзя договариваться.

Пока ядерное соглашение признава-
лось всеми участниками – не было ника-
ких военных действий. И это непрелож-
ный факт. То, что война все равно могла 
разразиться из-за непримиримых позиций 
и антагонизма между Израилем и Ираном 
– вопрос исключительно гипотетический.

Штайнмайер в своей речи также при-
звал Германию и Европу освободиться от 
существующей зависимости от США. 
«У нынешнего американского правитель-
ства совершенно иное мировоззрение, чем 
у нас», – сказал федеральный президент. 
Это мировоззрение, «которое не принима-
ет во внимание установленные правила, 
партнёрство и сложившееся доверие».

«То, что американское правительство 
намерено ослабить либеральную, единую 
Европу, было открыто сказано нам в лицо 
в Мюнхене год назад», – заявил федераль-
ный президент, имея в виду речь вице-
президента США Дж. Д. Вэнса на Мюн-
хенской конференции по безопасности.

Германия и Европа не должны рассчи-
тывать на возвращение к некогда тесным 
трансатлантическим отношениям. Штайн-
майер отметил, что общей основы ценнос-
тей в трансатлантических отношениях 
больше не существует. «В трансатланти-
ческих отношениях мы должны освобо-
диться от зависимостей, которые дела-
ют нас уязвимыми», – продолжил Штайн-
майер. «Это касается, прежде всего, без-
опасности и технологий: достижение ев-
ропейского суверенитета в области обо-
роны и технологий – это проект, рассчи-
танный на несколько поколений». В облас-
ти технологий «наша зависимость от 
США еще больше, поэтому мы не должны 
смиряться с ней». Решение этих зависи-
мостей – задача, которая займёт много лет, 
сказал Штайнмайер. «Но масштаб задачи 
больше не должен быть причиной для про-
медления ни для нас, ни для наших европей-
ских партнёров».

«В связи с отказом США от трансат-
лантического партнёрства, россий-
ско-украинским конфликтом и кризисами 
на Ближнем Востоке необходима «единая 
и сильная Европа», – сказал Штайнмайер. 
«Это уже не просто мандат из нашего 
прошлого, это геополитический импера-
тив нашего времени».

Реакция Ирана и политиков внутри 
Германии на слова Штайнмайера

Министр иностранных дел Ирана Аб-
бас Арагчи похвалил президента Герма-
нии Франка-Вальтера Штайнмайера за его 
критику иранской войны. Арагчи заявил, 
что Штайнмайер заслуживает признания 
«за осуждение преступлений против иран-
цев». Те, кто ценит верховенство закона, 
также должны подать свой голос.

По мнению Арагчи, международное 
право на практике мертво. Он обвинил в 
этом «двойные стандарты Запада» в войне 
в Газе и его молчание по поводу америка-
но-израильской атаки на Иран.

Ведущие политики ХДС/ХСС, напро-
тив, отреагировали на заявления федераль-
ного президента Франка-Вальтера Штайн-
майера с непониманием и критикой. Лидер 
парламентской фракции Союза Йенс 
Шпан во вторник обвинил федерального 
президента в превышении полномочий.

«В данном случае, как и в других, ответ-
ственность за проверку в соответствии с 
международным правом несёт федераль-

ное правительство», – заявил Шпан. 
«Я ожидаю, что государственные чинов-
ники и высокопоставленные лица Федера-
тивной Республики Германия будут ожи-
дать этого рассмотрения и уважать его».

Лидер парламентской группы выразил 
своё непонимание комментариями Штайн-
майера: «Кстати, я спрашиваю себя: что 
следует из этого заявления?»

Лидер парламентской фракции ХДС 
Александр Хоффманн также отнёсся к вы-
сказываниям федерального президента от-
странённо: «Для нас международное пра-
во имеет наивысший приоритет, но меж-
дународное право не должно становиться 
защитной оговоркой для террористичес-
ких режимов», – сказал Хоффманн.

Таким образом, федеральный прези-
дент ступил на очень тонкий лёд. Полити-
ческие элиты Германии весьма болезнен-
но реагируют на попытки федеральных 
президентов выступать за весьма узкими 
рамками церемониальных полномочий. 
Однако, с другой стороны, правду всегда 
говорить легко и приятно. Даже федераль-
ному президенту.

Фото: Cerstin Gammelin(@BPrSprecherin)/X
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В первые дни войны в Иране феде-
ральный канцлер Фридрих Мерц занял 
двойственную позицию. С одной сторо-
ны, он не захотел ссориться с взбалмош-
ным американским лидером и ставить 
под вопрос «международно-правовую 
классификацию» американо-израиль-
ских ударов по Ирану, дабы не внести 
разлад в отношения со всемогущими 
США по европейской повестке. С дру-
гой стороны, теперь, когда Мерц понял, 
что у американо-израильской операции 
«Эпическая ярость» отсутствует какой 
бы то ни было детальный план, его по-
зиция стала гораздо ближе к платформе 
социал-демократических партнёров 
ХДС по черно-красной коалиции. Это 
одна из причин, по которой канцлер 
13 марта сказал чёткое «нет» военному 
обеспечению безопасности торгового су-
доходства через Ормузский пролив, бло-
кированный Ираном. Данное решение 
канцлера подтвердил 14 марта министр 
иностранных дел Йоханн Вадефуль, а 
15 марта его ещё раз официально озву-
чил пресс-секретарь правительства 
Штефан Корнелиус.

Впрочем, как показывает практика, 
если США как следует надавят – позиция 
их европейских партнёров вполне может 
измениться. Тем более что постоянно рас-
тущая стоимость дефицитной нефти с ми-
рового рынка симметрично отражается на 
ценах на немецких бензоколонках и точно 
не лучшим образом сказывается на эконо-
мике ФРГ, уже третий год пребывающей в 
рецессии и страдающей от деиндустриа-
лизации. Едва наметившийся подъем на-
чала 2026 года имеет все шансы перерасти 
в затяжной кризис.

Аргумент о том, что Германия, в част-
ности, как экономика, ориентированная на 
экспорт, заинтересована в свободных мор-
ских торговых путях, уже использовался 
для операции ЕС «Аспиды» в начале 
2024 года, когда целью была защита судов 
от поддерживаемых Ираном йеменских по-
встанцев. Правда, миссия фрегата Hessen, 
отправленного в Красное море, тогда едва 
не завершилась провалом, когда корабль не-
мецких ВМФ запомнился разве что тем, что 
едва не сбил американский беспилотник. 
Впрочем, представитель Федерального ми-

нистерства иностранных дел заявил 16 мар-
та, что в настоящее время данный аргумент 
«не играет существенной роли», поскольку 
заинтересованность Германии в свободном 
судоходстве через Ормузский пролив име-
ет фундаментальное значение.

Несмотря на всю заинтересованность в 
открытых торговых путях, в которых «мы 
хотели бы участвовать», как подчеркнул 
16 марта представитель МИД ФРГ, эта го-
товность кажется необходимой только в 
данный момент, и может быть обеспечена 
только после прекращения огня. Даже о 
расширенной форме миссии «Аспиды», ко-
торую министры иностранных дел стран 
ЕС хотели обсудить в Брюсселе, не может 
быть и речи, поскольку страна «не будет 
принимать никакого участия в этой вой-
не». Другие европейские государства, та-
кие как Италия и Испания, также настрое-
ны принципиально скептически.

Стоит отметить, что угроза президента 
США Дональда Трампа что НАТО придет-
ся несладко, если страны-члены не поспе-
шат на помощь американцам, также прозву-
чала 16 марта в Берлине. «Это не война НА-
ТО», – объяснил столичной прессе пресс-

«Эпическая ярость»: цена немецкого «нет»
Фото: Ормузский пролив/GSFCNASA/Wikipedia

Грегор Шпицен
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секретарь правительства ФРГ Штефан Кор-
нелиус. «В начале войны не было просьбы о 
совете или помощи».

Пока что действия Трампа, по меньшей 
мере сомнительные с точки зрения между-
народного права, не вызывают столь рез-
ких заявлений в связи с сохраняющейся во-
енной зависимостью от США. Только пред-
седатель комитета по обороне Томас Рёве-
камп из парламентской группы канцлера в 
настоящее время говорит, что «немецкий 
вклад в миссию необходим».

Фридрих Мерц в настоящее время, по-
хоже, ближе к СДПГ в своём неприятии 
американо-израильской операции. «Пока 
цели и стратегия войны США и Израиля 
остаются неясными, мы, члены парла-
ментской фракции СДПГ, будем продол-
жать говорить чёткое «нет» участию в 
охране Ормузского пролива», – заявил 
представитель фракции по внешней поли-
тике Адис Ахметович. – «Такой мандат 
можно обсуждать только в том случае, 
если он будет легитимен на международ-
ном уровне – то есть не на основе манда-
та ЕС, а в рамках Организации Объеди-
нённых Наций». Предпосылкой для этого 
стало бы применение серьёзных диплома-
тических усилий по прекращению войны в 
Иране и Ливане.

Эксперт по внешней политике СДПГ 
Айдан Озогуз также приветствовал «чет-
кую позицию министра иностранных дел» 
ФРГ. «Война США и Израиля против Ира-
на незаконна с точки зрения международ-
ного права, и скорого конца, о котором пер-
воначально заявил президент США Трамп, 
не предвидится», – сказала она. «Мы не 
должны позволить втянуть себя в эту вой-
ну под давлением Трампа». По мнению экс-
перта по вопросам политики безопасности 
Нико Ланге, «рефлексивное „нет“» слу-
жит лишь внутриполитическим целям, но 
не приведёт к справедливому решению во-
проса и поэтому не продержится долго, по-
скольку Германия «заинтересована в сво-
бодной торговле нефтью и хороших отно-
шениях с США».

Он рекомендует предпринять первые 
шаги «ниже порога участия в войне и обя-
зательств по мандату». Это может быть от-
правка минных тральщиков для размини-
рования пролива, запуск беспилотных про-
тивоминных систем, высокоэффективные 
гидролокаторы, помощь в обучении проти-
воминной обороне государств региона или 

помощь США в восточном Средиземно-
морье. Однако, по словам министра оборо-
ны Бориса Писториуса, в военном плане 
Германия пока что не рассматривает ника-
ких опций. Как заявил министр обороны 
ФРГ 16 марта: «Мы готовы обеспечить 
безопасный проход через Ормузский про-
лив дипломатическим путём».

Фото: Фридрих Мерц/Michael Lucan/wikimedia Фото: Айдан Озогуз/Olaf Kosinsky/Wikipedia Фото: Штефан Корнелиус/Amrei-Marie/Wikipedia

Фото:Министр Писториус беседует с Райнхольдом Роббе/Bundeswehr/Daniel Kondratiuk

Фото:U.S. Navy/Wikipedia
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Война на Ближнем Востоке оказыва-
ет влияние и на миссии бундесвера в ре-
гионе. Выполнение отдельных задач 
приостанавливается, контингенты со-
кращаются, а личный состав передис-
лоцируется.

В настоящее время на Ближнем Восто-
ке дислоцировано около 500 солдат бун-
десвера. В рамках различных междуна-
родных миссий. Все они санкционирова-
ны Бундестагом и не имеют никакого отно-
шения к текущей войне с Ираном. Однако 
это оказывает огромное влияние на ситуа-
цию с безопасностью. Поэтому некоторые 
из миссий в настоящее время могут выпол-
няться лишь в очень ограниченном объ-
ёме, как заявил в парламенте министр обо-
роны Борис Писториус. Защита солдат 
имеет для Германии высший приоритет. 
Это касается, в частности, международной 
миссии против террористического опол-
чения так называемого «Исламского госу-
дарства», в которой бундесвер участвует с 
2015 года. 

Цель миссий – не допустить повторного 
усиления ИГ и сделать регион в целом бо-
лее стабильным и безопасным. Централь-
ными пунктами базирования бундесвера 
являются иорданская авиабаза в Аль-
Асраке и многонациональная база в Эрби-
ле, столице автономного региона Курдис-
тан на севере Ирака. До недавнего времени 
бундесвер обучал там силы безопасности. 

По данным бундесвера, 305 солдат на-
ходятся на местах в рамках миссии по борь-

бе с ИГИЛ в Иордании и Ираке. Это самый 
крупный контингент бундесвера за рубе-
жом. В Ливане также находятся 204 немец-
ких солдата. Это означает, что почти поло-
вина солдат бундесвера, размещённых за 
рубежом, сейчас находится в ближневос-
точном регионе между фронтами.

Еще до американо-израильских авиау-
даров бундесвер подготовился к ответным 
атакам со стороны Ирана. В частности, на 
севере Ирака, где бундесвер оказывает под-
держку в подготовке местных сил безопас-
ности, немецкий персонал уже был сокра-
щён до абсолютного минимума. В настоя-
щее время миссия бундесвера в Эрбиле при-
остановлена, говорит Митко Мюллер, пре-
сс-секретарь Министерства обороны. Кон-
тингент уже был сокращён, когда ситуация 
на Ближнем Востоке накалилась до преде-
ла. То, что защитные меры в Эрбиле были 
усилены с самого начала, оказалось пра-
вильным решением. База, используемая не-
сколькими странами, подверглась нападе-
нию в самом начале войны. То же самое от-
носится и к базе Аль-Асрак в Иордании.

Вечером, 9 марта здесь произошло ещё 
одно нападение. На этот раз под удар попа-
ла немецкая часть лагеря. Были ли это па-
дающие обломки или ракета, пока не выяс-
нено. По словам представителей минис-
терства обороны, важно, что меры защиты 
были эффективными. Все солдаты и граж-
данский персонал находятся в безопаснос-
ти и здоровы.

То, как быстро все может обернуться 
по-другому, было продемонстрировано в 

начале марта в Ливане. Три ганских миро-
творца получили ранения, причём некото-
рые из них – серьёзные. UNIFIL – одна из 
старейших миссий ООН, которая, собст-
венно, и призвана обеспечивать мир меж-
ду Ливаном и Израилем.

Роль бундесвера в UNIFIL включает в 
себя защиту морских границ и обучение ли-
ванского флота. В связи со сложившейся 
ситуацией обучение на суше в настоящее 
время приостановлено. Однако фрегат 
NRW, на борту которого находятся около 
160 немецких моряков, продолжает нести 
службу, говорит пресс-секретарь Мюллер. 
Он курсирует между Ливаном и Кипром.

В вечером 8 марта канцлер Германии 
Фридрих Мерц, президент Франции Эм-
мануэль Макрон и премьер-министр Ве-
ликобритании Кейр Стармер опубликова-
ли совместное заявление. «Мы примем не-
обходимые меры для защиты наших инте-
ресов и интересов наших союзников в ре-
гионе», – говорится в нем. Это может «по-
тенциально включать в себя, если потре-
буется, соразмерные оборонительные во-
енные действия, чтобы уничтожить спо-
собность Ирана запускать ракеты и бес-
пилотники по источникам», – говорится в 
заявлении.

Министр иностранных дел Йоханн Ва-
дефуль заявил 9 марта по поводу интерп-
ретации заявления: «Для нас это означает 
не более чем то, что наши солдаты бун-
десвера будут обороняться, если на них на-
падут». Дальнейшие «меры сверх этого» 
не планируются.

Чем грозит солдатам бундесвера новая война на Ближнем Востоке
Фото: Team Luftwaffe/X

Александр Бойко
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Как именно будут выглядеть эти оборо-
нительные меры? «По соображениям во-
енной и оперативной безопасности мы не 
можем комментировать детали, позво-
ляющие делать выводы о конкретных 
оценках угроз или внутреннем планирова-
нии», – заявил редакции представитель 
оперативного командования бундесвера. 
«В принципе, однако, для всех сценариев 
развёртывания бундесвера в качестве ме-
ры предосторожности разрабатывают-
ся различные варианты действий и пла-
ны». Безопасность солдат имеет «выс-
ший приоритет».

После заявления Иран предостерёг ев-
ропейские страны от присоединения к сво-
ему конфликту с Израилем и Соединенны-
ми Штатами.

«Это было бы актом войны. Любой та-
кой акт против Ирана будет рассматри-
ваться как пособничество агрессорам. 
Это будет рассматриваться как акт вой-
ны против Ирана», – заявил на пресс-кон-
ференции официальный представитель 
МИД Ирана Эсмаил Бакаи.

Сообщается, что в это же время личный 
состав был выведен из Багдада, Бахрейна и 
Катара. Куда и сколько солдат было пере-
ведено, не разглашается по соображениям 
безопасности. Однако большинство из них 
все еще находятся в регионе. В конце кон-
цов, миссии должны быть продолжены. 
И как только это станет возможным, снова 
в полном составе. Фото: United States/Central Intelligence Agency/Wikipedia
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Результат выборов в ландтаг земли 
Рейнланд-Пфальц – западногерманской 
вотчины СДПГ, где партия бессменно на-
ходилась у власти аж с 1991 года, стал оче-
редным подтверждением глубочайшего 
системного кризиса, в котором оказалась 
старейшая из действующих политичес-
ких организаций Германии. Казалось бы, 
25,9% – это не так уж и мало. Однако по 
сравнению с предыдущими выборами 
2021 года СДПГ потеряла здесь целых 
10%. И если бы не популярный фронт-
мен от социал-демократов Александр 
Швейцер, потери партии наверняка бы-
ли бы ещё более катастрофическими.

Теперь СДПГ может войти в новую зе-
мельную коалицию лишь как младший пар-
тнёр ХДС – организовав своеобразный 
«косплей» ситуации на уровне федераль-
ного правительства. На фоне удручающей 
статистики вице-канцлер и глава социал-
демократов Клингбайль заявил о необхо-
димости «откровенного разговора о стра-
тегических ошибках и будущем роли 
СДПГ в современной Германии».

После отставки канцлера Олафа Шольца 
в мае 2025 года социал-демократы продол-
жают терять политическое влияние. Пар-
тия, история которой насчитывает более 
150 лет, и некогда задававшая тон немецкой 

политике во времена Вилли Брандта и Гель-
мута Шмидта, за последние месяцы показа-
ла два худших результата в своей истории: в 
Баден-Вюртемберге – 5,5% (-5,5% в сравне-
нии с прошлыми выборами), а теперь и в 
Рейнланд-Пфальце.

Однако если взглянуть на результаты го-
лосования в Рейнланд-Пфальце молодых 
избирателей в возрасте 18-24, ситуация 
для «красных» становится ещё более без-
радостной. Молодой электорат стреми-
тельно радикализируется и отходит от 
«умеренных» политических сил полити-
ческого центра, к коим относит себя СДПГ. 
Зато возрастают рейтинги партии Die 
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Linke («Левые»), которую в мейнстримной 
политологии современной Германии при-
нято относить к тяготеющим к леворади-
кальным идеям.

Насколько «левы» современные немец-
кие «Левые» – на самом деле большой во-
прос. Советские теоретики марксизма пер-
вой половины ХХ века скорее всего отнесли 
бы современную немецкую Die Linke к гиб-
риду меньшевиков и умеренных троцкис-
тов. То есть леваков, отошедших от собст-
венно левой повестки, краеугольным кам-
нем которой является борьба за права рабо-
чего класса против крупного капитала, и уда-
рившихся в акционизм, демагогию и услов-
ную борьбу «за все хорошее против всего 
плохого», во главе которой стоит противо-
стояние социальной несправедливости и 
имущественному неравенству. Увы, подоб-
ные идеи, талантливо распространяемые че-
рез современные средства коммуникации 
вроде TikTok и Instagram, стабильно нахо-
дят отклик у немецкой молодёжи, не при-
выкшей мыслить системно и внимательно 
вчитываться в политические программы по-
литических партий, логически соизмеряя 
предвыборные обещания и возможности их 
реализации. Этим во многом и обусловлено 
второе рождение Die Linke, которая на вы-
борах 2021 года едва прошла в бундестаг и 
считалась анахронизмом эпохи ГДР.

Проблема СДПГ в том, что «леваки» по 
кусочкам отгрызают их собственный мо-
лодёжный электорат. Радикальная «левац-
кая» демагогия в глазах молодых людей 
оказывается привлекательнее умеренных 
программ JuSo («Организация молодых со-
циалистов – своеобразный немецкий со-
циал-демократический аналог советского 
«Комсомола»). С другой стороны, в пользу 
СДПГ до сих пор играет их славная исто-

рия, репутация умеренных, пул жертвова-
телей со стороны крупного бизнеса, нала-
женная сеть международных связей и на-
лаженные контакты с редакциями круп-
нейших средств массовой информации.

Die Linke и СДПГ уже успешно работа-
ют на уровне региональных правительст-
венных коалиций, например, в Меклен-
бурге-Передней Померании. Да и в целом 
социал-демократы находят общий язык с 
«левыми» гораздо проще, чем с консерва-
торами, в политические союзы с которыми 
они вынуждены вступать скорее от безыс-
ходности. Неплохо «красные» находят точ-
ки соприкосновения и с «зелёными», в коа-
лиции с которыми они до недавнего мо-
мента управляли тем же Рейнланд-Пфаль-
цем и относительно мирно уживались на 
уровне федерального правительства в рам-
ках «светофорной коалиции».

Поэтому дальнейшая консолидация ле-
воцентристских политических сил на ре-
гиональном и федеральном уровне в фор-
мате блока СДПГ-Die Linke-«Зелёные» 
под эгидой СДПГ представляется одним 
из возможных направлений политическо-
го развития партии. Согласно картине элек-
торальных предпочтений молодёжи Рейн-
ланд-Пфальца сегодня такая коалиция со-
брала бы 48% голосов избирателей (38,2% 
среди всех категорий избирателей).

Однако радикализация молодёжи влия-
ет не только на левую, но и на правую часть 
политического спектра. Партия «Альтер-
натива для Германии» в Рейнланд-Пфаль-
це продемонстрировала феноменальный 
результат, собрав 21% голосов среди юных 
избирателей. Это говорит о том, что АдГ из 
политического изгоя – партии протеста бед-
ных земель бывшей ГДР, превращается в ре-
альную политическую силу, активно заво-

ёвывающую голоса молодого электората в 
зажиточных землях Западной Германии.

Пока высокие результаты АдГ не влияют 
ни на что, кроме нервной системы мейнст-
римных политических сил: с «синими» ни-
кто не собирается вступать в коалиции из-за 
действия пресловутого брандмауэра. Одна-
ко если описанная выше красно-красно-
зелёная коалиция станет реальностью, из-за 
чего консерваторы от ХДС/ХСС останутся 
в меньшинстве, у них не останется иного вы-
хода, кроме как искать поддержки «Альтер-
нативы». В настоящее время теоретическая 
коалиция из «черных» и «синих» на уровне 
Рейнланд-Пфальца набирает 35% среди мо-
лодёжи региона и 50,5% среди всех катего-
рий избирателей федеральной земли.

После оглашения результатов выборов 
в Рейнланд-Пфальце председатель АдГ 
Алиса Вайдель отметила, что оппозицион-
ная работа её партии будет «великолеп-
ной». «Политическая сила, набравшая 
19,5% голосов избирателей, опять не учас-
твует в формировании правительства ре-
гиона несмотря на то, что избиратели 
снова выбрали правоцентристский аль-
янс», – сказала Вайдель. «Правоцент-
ристская коалиция с более чем 50% голо-
сов избирателей была бы возможна здесь 
без каких-либо проблем», – саркастически 
добавила глава АдГ.

Однако с каждым новым успехом АдГ 
на региональных или муниципальных вы-
борах, пресловутый брандмауэр становит-
ся все тоньше и тоньше. И если социал-
демократы все же сумеют создать лево-
центристский альянс СДПГ-Die Linke-
«Зелёные», у ХДС/ХСС, оказавшихся в 
меньшинстве, просто не останется иного 
выбора, как допустить АдГ в коалицию на 
правах младшего партнёра.
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Публичные выступления политиков 
на литературных фестивалях в Герма-
нии обычно не про «книги на тумбочке». 
Это попытка объяснить себя и своё вре-
мя в более спокойном формате, чем 
пресс-конференции и партийные съез-
ды. На фестивале Lit.Cologne в Кёльне 
бывший канцлер Олаф Шольц подтвер-
дил, что работает над мемуарами, и по-
обещал, что текст будет написан так, что-
бы «на каждой странице не было скуч-
но». Выход книги намечен на 2027 год, а 
сам автор говорит, что работа идёт быст-
ро и «всё складывается хорошо».

Выбор площадки тоже показателен. Ли-
тературный фестиваль дал Шольцу воз-
можность говорить о политике не через ло-
зунги, а через личную биографию читате-
ля. В описании программы Lit.Cologne под-
чёркивается, что он «открывает дверь в 
свою личную библиотеку» и рассказывает 
о книгах, которые повлияли на его взгляды 
и до сих пор служат ориентиром. В кёльн-
ской Flora вечер сопровождался усилен-
ными мерами безопасности и заметным ин-
тересом публики: это был разговор не 
только о литературе, но и о человеке, кото-
рого страна привыкла видеть в строго офи-
циальном образе.

О будущем содержании Шольц говорил 
без подробностей, но достаточно ясно обо-
значил рамку: это будут воспоминания, свя-
занные прежде всего с политикой. Он на-
помнил, что его политическая жизнь нача-
лась рано, ещё в 17 лет, когда он вступил в 
СДПГ. На сцене он не стал раскрывать ра-
бочий заголовок и заметил, что этот вопрос 
ещё предстоит согласовать с издателем. 
В разговоре всплыл и юбилейный штрих: 
по его словам, к 50-летию партийного 
членства он получил официальную грамо-
ту, подписанную руководством СДПГ.

Для немецкой аудитории подобные кни-
ги важны ещё и потому, что в них всегда 
идёт спор о памяти. Государственные ре-
шения остаются в документах и архивах, 
но мотивы, сомнения и внутренние аргу-
менты обычно не попадают в протокол. Ме-
муары не отменяют проверку фактов, зато 
показывают, как политик сам объясняет це-
почку своих решений и какую логику он 
считает «правильной» задним числом. 
Именно поэтому к жанру относятся осто-
рожно: его читают не только ради деталей, 
но и ради понимания, что автор выбирает 
подчеркнуть, а что предпочитает обойти.

Шольца редко называют ярким рассказ-
чиком, и это тоже часть интриги. Даже в ре-
портажах о вечере в Кёльне отмечалось, что 

его образ времён канцлерства запомнился 
скорее сдержанностью, чем эффектной по-
дачей. Поэтому обещание «нескучной стра-
ницы» звучит как попытка выйти из при-
вычного ритма и показать себя не в форме 
тезисов, а в форме истории, где есть не 
только решения, но и контекст их рождения.

Отдельной деталью вечера стало под-
чёркивание авторства. Модератор спроси-
ла Шольца, кто помогает ему с книгой. От-
вет был коротким: «Я». В немецком кон-
тексте это считывается легко, потому что 
мемуары высокопоставленных политиков 
нередко пишутся в сотрудничестве с ре-
дакторами и соавторами. Например, книга 
Ангелы Меркель «Freiheit. Erinnerungen 
1954–2021», вышедшая в 2024 году, была 
создана вместе с её многолетней руково-
дительницей бюро Беате Бауман. Шольц, 
наоборот, делает акцент на личном автор-
стве и тем самым повышает планку ожида-
ний: если он пишет сам, то и тон, и выбор 
эпизодов, и выводы будут восприниматься 
как его персональная ответственность.

Шольц дал понять, что не хочет выпус-
кать «подарочную» книгу, которую ставят 
на полку и не открывают. В его случае это 
ещё и заявка на ремесло: писать самому 

Книга Шольца:
мемуары без соавторов и взгляд на политическую эпоху

Фото: Olaf Scholz/X
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означает не только вспоминать, но и вы-
страивать сюжет, держать ритм, выбирать 
детали так, чтобы они работали на смысл, 
а не превращались в перечень дат. Даже 
если издательская редактура неизбежна, 
ответственность за голос автора остаётся 
на нём. Его обещание «нескучной страни-
цы» в данном случае выглядит не попыт-
кой развлечь, а попыткой сделать сложную 
тему читаемой.

Читательская сторона разговора стала 
отдельным сюжетом. Шольц описал себя 
как человека, который привык читать в до-
роге и на перелётах и воспринимает книги 
как способ лучше понимать мир. Раньше, 
по его словам, помогали советы в книж-
ных магазинах, теперь он чаще ориентиру-
ется на культурные рубрики газет. В одной 
из прежних бесед он так же говорил, что чи-
тает «волнами»: то романы, то нон-фикшн, 
иногда комиксы. В Кёльне он добавил лич-
ную деталь: иногда книги трогают его до 
слёз, и он не хотел бы «притупить» чувства 
настолько, чтобы его больше ничего не за-
девало.

Среди названий, которые прозвучали на 
сцене, был автобиографический роман Га-
вино Ледды «Padre Padrone». Также в пе-
речне упоминалась книга Оушена Вуонга 
о миграционном опыте и семейной памя-
ти. Эти выборы выглядят логично для по-
литика, который говорит о социальной мо-
бильности и о том, как биография и среда 
формируют человека: речь не о «вдохнов-
ляющих цитатах», а о литературе, где вид-
но, какой ценой даётся путь вверх.

Что будет решающим для будущих ме-
муаров, станет понятно только после выхо-
да. В Германии такие книги читают не 
только как личный рассказ, но и как мате-
риал для общественного разговора: где ав-
тор готов быть конкретным, какие выводы 
делает сегодня и как объясняет те развил-
ки, которые для общества остаются спор-
ными. Дистанция до 2027 года даёт Шоль-
цу время на более собранный взгляд, но од-
новременно повышает требования к точ-
ности. В эпоху, когда значительная часть 
событий задокументирована по минутам, 
читатель ждёт не общих формул, а ясных 
объяснений того, что стояло за решениями.

Сам факт, что бывший канцлер обсуж-
дает будущие мемуары на литературной 
площадке, говорит и о другом: он не исче-
зает из публичной жизни полностью. 
Шольц выступал в статусе Bundeskanzler 
a.D., но остаётся депутатом Бундестага. 
Его книга, судя по заявленным рамкам, бу-
дет не попыткой закрыть прошлое, а по-
пыткой заново собрать его в связный рас-
сказ и оставить свой комментарий к эпохе. 
И здесь остаётся главный вопрос, который 
интересует читателя больше любых «заку-
лисных» эпизодов: станет ли этот рассказ 
действительно ясным и честным докумен-
том времени, или останется аккуратным, 
но слишком осторожным отчётом.

Фото: Olaf Scholz/X

Фото: Александр Бойко/Берлинский Телеграф
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В течение нескольких недель каза-
лось, что интрига вокруг антикризис-
ного управления Кая Вегнера во время 
отключения электричества в Берлине 
исчерпала себя. Критика и связанные с 
ней требования последствий утихли. Но 
теперь события 3 января вновь выходят 
на первый план, а вместе с ними и два 
важнейших вопроса.

Во-первых, действительно ли правящий 
бургомистр несколько раз солгал общест-
венности? И, во-вторых, действительно ли 
дело останется без последствий для Вегне-
ра или он все же столкнётся с политически-
ми последствиями всего за несколько меся-
цев до парламентских выборов?

Напомним, что 3 января 2026 года на 
юго-западе Берлина на пять дней из-за тер-
акта отключилось электричество. В Штег-
лиц-Целендорфе около 100 000 человек в 
середине зимы временно остались без све-
та, отопления, интернета и мобильной свя-
зи. Причиной отключения, продолжавше-
гося несколько дней, стало предполагае-

мое нападение левацких эко-анархистов из 
организации Vulkangruppe, которые, к сты-
ду берлинской полиции и федеральных 
спецслужб, до сих пор так и не пойманы.

Кай Вегнер подвергся критике уже в 
первый день отключения электричества. 
В первый день кризиса бургомистр не по-
явился на работе, а его аппарат опублико-
вал пресс-релиз только через несколько ча-
сов после того, как стало известно о терак-
те и последовавшем за ним кризисе. На сле-
дующий день, когда Вегнер посетил кри-
зисную зону, журналисты спросили его о 
причинах подобного поведения. Однако 
политик от ХДС ответил, что он весь день 
якобы был дома, «заперся» в рабочем ка-
бинете и делал телефонные звонки.

Спустя несколько дней стало известно, 
что в полдень 3 января Вегнер в течение ча-
са играл в теннис на одном из крытых кор-
тов столицы. Итог – вполне логичное и об-
основанное обвинение во лжи.

Вегнер, однако, похоже не придал зна-
чения обвинениям и остался при своём мне-
нии. Однако, чем большими подробностя-

ми обрастал его рассказ, тем более скепти-
чески настроенными становились репор-
тёры. Так, по новой версии путающегося в 
показаниях градоначальника, утром в день 
нападения он уже провёл переговоры с кри-
зисным штабом, а также поддерживал 
связь с федеральным правительством, фе-
деральной канцелярией и федеральным ми-
нистерством внутренних дел. Урок тенни-
са же просто помог бургомистру «провет-
рить голову» после навалившихся обязан-
ностей кризисного управляющего.

Интерпретация его первых заявлений, 
по мнению Вегнера, «не имеет под собой 
оснований», и он пригрозил, что прибег-
нет к юридическим мерам, чтобы обелить 
своё доброе имя.

Поскольку слова у столичного градона-
чальника не расходятся с делом, вскоре ад-
вокат Вегнера Кристиан Шертц опублико-
вал пресс-релиз, в котором говорится, что 
утверждение столичной прессы о том, что 
Вегнер намеренно ввёл общественность в 
заблуждение, является «необоснован-

Эхо январского блэкаута:
почему «теннисный скандал» всплыл накануне выборов

Фото: Sandro Halank/Wikipedia
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ным» и не имеет под собой никаких осно-
ваний. Хотя бы потому, что Вегнер не де-
лал никаких комментариев о времени сво-
их телефонных звонков, а просто указал, 
когда он играл в теннис.

Впрочем, развернувшаяся в СМИ кам-
пания уже дала отличные карты в руки по-
литическим соперникам Вегнера накану-
не старта предвыборной гонки. Так Крис-
тин Бринкер, лидер берлинской партии 
AfD, заявила: «Берлинскому ХДС подхо-
дит то, что он хочет начать избиратель-
ную кампанию с лжецом». И назвала пове-
дение Вегнера крайне непрофессиональ-
ным. Можно ли доверить такому человеку, 
как Вегнер, управление миллионной стол-
чино агломерацией, теперь должны ре-
шить избиратели.

Альянс «Сары Вагенкнехт» (BSW) под-
ходит к ситуации ещё более щепетильно. 
Лидер партии Александр Кинг ставит под 
сомнение не только образ Вегнера, но и его 
реальную роль во время кризиса в целом. 
По его мнению, правящий бургомистр «не 
сыграл важной роли», а сенатская канце-
лярия в то же время пыталась «скрыть этот 
факт за мутными ответами и полуправ-
дой». Тот факт, что Вегнер впоследствии 
приписал себе преждевременное восста-
новление электро- и теплоснабжения, был 
«невероятно постыдным».

В то же время Кинг связал критику с 
фундаментальными вопросами готовнос-
ти к кризисам в Берлине. Борьба с граж-
данскими катастрофами структурно плохо 
организована, ответственность между зем-
лёй и районами «не работает», не хватает 
резервных систем и чёткой правовой базы. 
Поэтому решающим фактором является 
не только рассмотрение конкретного слу-
чая, но и вопрос о том, как в будущем сде-
лать городскую критически важную ин-
фраструктуру устойчивой к кризисам.

Генеральный секретарь Петер Лангер 
СвДП в своём пресс-релизе косвенно пред-
ложил Вегнеру уйти в отставку. Обвинения 
накапливались, и в то же время ХДС оказа-
лась втянута в новые скандалы, например, 
с распределением средств в управлении 
культуры. «Это не совпадение. Это зако-
номерность», – говорит Лангер.

Хотя берлинские «зелёные» нападают 
на Вегнера, делают они это скорее по тра-
диции, без акцента на январские события.

Нынешний партнёр Вегнера по коали-
ции, СДПГ, ведёт себя гораздо более сдер-
жанно. Социал-демократы также не сфор-
мулировали никаких требований относи-
тельно последствий, лишь подчеркнув не-
обходимость проведения всестороннего 
расследования. Главный кандидат от 
СДПГ Штеффен Крах уже дал понять, что 
ожидает от Вегнера «правды», и раскрити-
ковал тот факт, что до сих пор он выдавал 
ее лишь «по кусочкам».

Прямое требование отставки Вегнера 
пока не было сформулировано берлински-
ми политиками. Однако предвыборная кам-
пания только началась. Тем не менее всё 

очевиднее, что правящий бургомистр и ве-
дущий кандидат постепенно становится 
обузой для своей партии.

Берлинский ХДС по-прежнему явно ли-
дирует в опросах. По последним данным 
института изучения общественного мне-
ния Civey на начало марта, партия ХДС 
имеет 23%, значительно опережая Левую 
партию, занимающую второе место с 17%. 
Консерваторы по-прежнему преуспевают 
в столице, но делают это скорее вопреки 
Каю Вегнеру, чем благодаря ему.

После того как в 2023 году правящий 
бургомистр начал свой срок на посту с ве-
сомым кредитом доверия, его популяр-
ность неуклонно падала. В последнее вре-
мя лишь 10% респондентов были в некото-
рой степени или очень довольны работой 
градоначальника. Напротив, 74% были ею 
недовольны. И это – ещё до недавних раз-
облачений.

Многие в ХДС осознают сложившееся 
положение. Есть мнение, что с учётом низ-

ких рейтингов популярности и продолжа-
ющегося недовольства черно-красным пра-
вительством Вегнер идёт на выборы без бо-
нусов. Так не имеет ли смысл заменить его 
накануне выборов на более перспективно-
го претендента?

Однако, несмотря на непростую ситуа-
цию, ничто не указывает на то, что берлин-
ский ХДС откажется от своего главного 
кандидата за полгода до выборов.

«Никто к этому не призывает», – гово-
рят в партии. Изменения, произошедшие 
накануне выборов, возможно, стоили бы 
ХДС ещё больше голосов избирателей, а 
также привели бы к внутренним беспоряд-
кам в партии.

Поэтому Вегнер не без оснований рас-
считывает, что его политического капита-
ла на партийном уровне ещё достаточно 
для того, чтобы отстоять свою кандидату-
ру на пост столичного градоначальника. 
Но даже если нет – отсутствие подходяще-
го кандидата на замену просто не оставит 
коллегам иного выбора.
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У сакуры в Германии есть одна хит-
рость, она цветёт недолго и почти никог-
да «по расписанию». В одни годы пер-
вые деревья раскрываются уже в конце 
марта, в другие пик сдвигается к середи-
не апреля, а на севере страны он и вовсе 
может прийти ближе к концу весны. По-
этому лучший план всегда гибкий: дер-
жать в голове несколько локаций рядом 
с домом и одну-две для короткой поезд-
ки на выходные, чтобы поймать те са-
мые несколько дней, когда улица пре-
вращается в розовый тоннель.

Следить за сезонным «таймингом» по-
могают простые вещи, температура и ве-
тер решают больше, чем календарь. В не-
которых местах это понимают настолько 
хорошо, что публикуют ориентиры для ту-
ристов. Например, в Шветцингене для цве-
тения японской декоративной вишни в 
дворцовом саду ведут отдельный Blühba-
rometer, где видно, на какой стадии нахо-
дятся деревья. А в Альтес-Ланд под Гам-
бургом дату весеннего праздника цветения 
даже переносили на более ранний срок, по-
тому что сады в последние годы раскрыва-
лись раньше привычного.

Самый известный адрес сакуры в Гер-
мании остаётся в бывшей столице. В Бон-
не на Heerstraße и Breite Straße. В Старом 
городе цветение превращается в городское 
событие. В период пика движение на от-

дельных участках перекрывают, а улицы 
на несколько часов в день становятся фак-
тически пешеходными. Это тот случай, ког-
да лучше прийти рано утром и свет мягче, 
и людей меньше, а сам эффект «розовой 
крыши» воспринимается лучше.

Берлин и Бранденбург предлагают, по-
жалуй, самый символичный маршрут. На 
бывшей полосе Берлинской стены между 
Лихтерфельде-Зюд и Тельтовом тянется 
TV-Asahi-Kirschblütenallee. На этом участ-
ке растёт около 1100 японских декоратив-
ных вишен, высаженных после акции 
японского телеканала в 1990 году. История 

у аллеи тоже особая, собранные пожертво-
вания позволили высадить тысячи деревь-
ев в регионе, а сама прогулка проходит по 
бывшему пограничному коридору. Аллея 
длинная, поэтому даже в солнечный день 
можно найти спокойные отрезки, если 
пройти чуть дальше от «входных» точек. 
В самом Берлине есть ещё один популяр-
ный вариант для прогулки во время цвете-
ния, это Bornholmer Straße, где в ночь на 
9 ноября 1989 года был открыт первый 
погранпереход, здесь весной тоже собира-
ются любители вишнёвых «арок». А если 
хочется не улицы, а паркового формата, 
уместны Gärten der Welt, где к сезону дела-
ют отдельную программу вокруг цвету-
щих деревьев и азиатских садов.

Север Германии живёт своим ритмом. 
В Гамбурге сакура стала частью городской 
традиции в конце мая у Außenalster прохо-
дит японский праздник цветения и фейер-
верк над водой. Если же хочется увидеть не 
декоративные аллеи, а настоящие фрукто-
вые сады, рядом с Гамбургом есть Alte 
Land. Там весной проходит Altländer Blü-
tenfest, и цветение садов становится от-
дельным поводом для поездки. Это другой 
жанр, не «японская» сакура, но по масшта-
бу впечатление часто даже сильнее, потому 
что цветёт не улица, а целые поля и сады.

На Рейне свои весенние адреса. В Дюс-
сельдорфе сакуру логично искать там, где 
город особенно связан с японской культу-

Карта сакуры: лучшие места для цветения в Германии
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рой в Японском саду в Nordpark. Туристи-
ческий офис отмечает, что этот сад, площа-
дью около 5000 квадратных метров, весной 
тоже привлекает цветущими вишнями.

Юг и юго-запад Германии дают не-
сколько красивых «открыток». В Штутгар-
те есть небольшой Japan-Garten, где вес-
ной особенно заметны японские декора-
тивные вишни у входа. В Мюнхене многие 
идут в Westpark, городской гид напомина-
ет, что японский сад здесь был подарком 
Саппоро, а само пространство устроено 
так, чтобы гулять неспешно и видеть парк 
как смену сцен. В период цветения этот 
маршрут особенно эффектен, потому что 
вокруг японского сада и восточноазиатско-
го ансамбля собирается много «весенних» 
точек в одном месте. А если хочется редко-
го сочетания «розовое и снежное», стоит 
помнить про Kurgarten в Берхтесгадене. На 
официальной странице курорта пишут, что 
японские вишни здесь обычно цветут при-
мерно с середины апреля до начала мая, а 
на заднем плане остаются Альпы.

В центральной Германии тоже есть 
место, где сакура становится частью го-
родской памяти. В Ганновере на террито-
рии Alte Bult в 1982 году высадили 
110 вишнёвых деревьев, создав Hiroshi-
ma Gedenkhain, который напоминает о 
жертвах атомной бомбардировки и о 
партнёрстве с Хиросимой. Весной это од-
на из самых тихих и достойных локаций, 
здесь меньше суеты с фотосессиями и 
больше спокойной прогулки.

В восточных землях свои сильные точки. 
В Лейпциге весной в розовый цвет уходит 
Johannisplatz у комплекса музеев GRASSI, и 
это один из самых узнаваемых городских 
кадров. В Магдебурге за цветением идут на 
Holzweg, который в сезон превращается в 
длинный коридор из декоративных вишен. 
А в Дрездене красивый вариант получается 
на Эльбе на Neustädter Ufer. Цветущие де-
ревья дают мягкий слой к классическому ви-
ду на исторический центр через реку.

Наконец, если хочется увидеть «виш-
нёвую Германию» не в городе, а как ланд-
шафт, стоит вспомнить Франконскую 
Швейцарию. Туристический портал регио-
на пишет о более чем 200 тысячах вишнё-
вых деревьев, и весной это действительно 

превращается в бело-розовые долины, где 
прогулки по маршрутам вокруг Прецфель-
да выглядят как отдельное путешествие. 
Это снова не сакура в чистом японском 
смысле, но по ощущению весны и масшта-
бу это один из самых сильных регионов.

Сакура и цветущие вишни в Германии 
хороши тем, что не требуют «большого пу-
тешествия». Достаточно выбрать марш-
рут, выйти пораньше и помнить о простых 
правилах: не ломать ветки, не залезать в 
кроны ради кадра и не превращать жилые 
улицы в съёмочную площадку. Сезон ко-
роткий, и именно эта недолговечность де-
лает цветение таким притягательным, оно 
не «фоном» присутствует в городе, а явля-
ется событием.
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Тысячи грузин приняли участие в по-
хоронах влиятельного православного 
патриарха Илии II, которые состоялись 
22 марта. Святейший Патриарх Илия II 
умер 17 марта в возрасте 93 лет после 
почти полувекового пребывания у руля 
одного из самых влиятельных институ-
тов страны. Он постоянно занимал пер-
вые места в опросах общественного мне-
ния как самый авторитетный лидер Гру-
зии, будучи почитаемым всеми грузи-
нами независимо от политических 
предпочтений. Не меньшим авторите-
том покойный Патриарх обладал и за ру-
бежом среди предстоятелей других пра-
вославных церквей, а также иных рели-
гиозных конфессий.

Илия II  родился в 1933 году под мирс-
ким именем Ираклий Гудушаури-Шиолаш-
вили, в советское время он прошёл путь от 
низов до вершины церковной иерархии. Он 
учился в Московской духовной академии, 
которая была временно закрыта в связи с со-
ветским запретом на преподавание религи-
и, но позже вновь открылась в последние 
дни Второй мировой войны, где и был руко-
положен в сан священника под именем 
Илия. По окончании духовного образова-
ния Илия II вернулся в Грузию и прошёл 
путь до главы Грузинской православной 
церкви, в 1977 году будучи избран новым 
Католикосом-Патриархом Грузии.

Илия II стал главным моральным авто-
ритетом во время движения за независи-
мость Грузии. Покойный патриарх пользо-
вался большим уважением в своей стране 
и играл стабилизирующую роль во време-
на политических кризисов, часто выступая 
посредником между враждующими груп-
пировками. Под его руководством церковь 
расширила своё влияние на грузинскую по-
литику и общественную жизнь и устано-
вила тесные отношения с государством.

Когда в 1991 году распался Советский 
Союз, Церковь заполнила возникающий 
идеологический вакуум, который ранее за-
нимал государственный коммунизм, по-
скольку грузины обратились к Церкви как 
к хранилищу традиций страны в своём 
стремлении к новой национальной иден-
тичности. Соглашение 2002 года с прези-
дентом Грузии Эдуардом Шеварднадзе за-
крепило уникальный статус Церкви в со-
циальной и политической жизни Грузии. 
Церкви были предоставлены особые права 
в сфере образования и сохранения культур-
ного наследия, а также налоговые льготы.

Грузинская церковь, одна из 14 само-
управляемых православных церквей мира, 
ведёт своё происхождение с начала IV ве-
ка, когда христианство стало государст-
венной религией древнегрузинского цар-
ства Иберия. И по сей день население стра-
ны остаётся глубоко религиозным и духов-
ным. Согласно исследованию Pew Re-

search Center 2017 года, 89% грузин счита-
ют себя православными христианами.

Церковь неизменно занимает первое 
место в рейтинге самых уважаемых инсти-
тутов Грузии – Илия II был назван самым 
авторитетным человеком страны в опросе 
2008 года – хотя показатели еженедельно-
го посещения церкви колеблются на низ-
ком уровне, характерном для многих евро-
пейских стран.

Консерватор и миротворец

На протяжении всего долгого правле-
ния Илии II Церковь оказалась в центре 
главной борьбы Грузии: как страна с дав-
ними консервативными, традиционными 
ценностями могла бы сбалансировать 
свои стремления к европейской интегра-
ции. Для некоторых представителей духо-
венства либерализм западного образца, ко-
торый Грузия стремилась принять в пер-
вой четверти этого века, противоречил ее 
духовной миссии и наносил ущерб ее на-
следию. Например, в социальных вопро-
сах Илия II был стойким консерватором. 
Он выступал против абортов и называл го-
мосексуальность «болезнью», сравнивая 
ЛГБТ-людей с наркоманами.

В вопросе конфликта России и Украины 
Илия II, так же как покойный Папа Фран-
циск, занимал взвешенную позицию, ос-
нованную на идеалах христианского ми-

Илия II: Эпоха милосердия и единства
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ротворчества. «Мы живём в трудные вре-
мена, взрывоопасные времена, когда угро-
за ядерной катастрофы реальна», – сказал 
Илия II в своём пасхальном послании 
2023 года. «Поэтому мы особенно раз-
мышляем о мире, который является бес-
ценным даром Божьим».

Папа Римский Лев IV о
Патриархе Илие II

«Посылая свои искренние соболезнова-
ния, я заверяю Ваше Высокопреосвя-
щенство, Священный Синод и всю Право-
славную Церковь Грузии в моей братской 
солидарности в вашей скорби», – написал 
Папа Лев IV. Он также сказал, что присоеди-
нится к их молитвам и памяти о патриархе, 
который служил архиепископом Мцхета-
Тбилиси и митрополитом Абхазским и 
Бичвинтским.

В послании Святейший Отец рассказал 
о долгой жизни Патриарха Илии II, охарак-
теризовав его как «преданного свидетеля 
веры в Воскресшего Христа». Служение 
Патриарха включало в себя сопровожде-
ние народа Грузии «через трудные време-
на и глубокие эпохальные изменения, с лю-
бовью сохраняя традиции и открывая 
сердца и общины для надежды» – в том чис-
ле во время гражданской войны в Грузии. 
Кроме того, Папа Лев отметил любовь и 
страсть Католикоса-Патриарха к музыке. 
Она, по словам Святого Отца, «стимулиру-
ет поиск красоты Божией и может объеди-
нять народы, сближая Церкви вне культур-
ных и теологических различий». В тече-
ние своего 49-летнего служения Патриарх 
Илия II был для многих «духовным отцом, 
голосом примирения и неутомимым стро-
ителем единства». Католикос-Патриарх 
встречался с двумя предшественниками 
Папы Льва: Папой Иоанном Павлом II и 
Папой Франциском.

В 1999 году польский Папа и Патриарх 
обратились с настоятельным призывом к 
миру во время поездки Папы Иоанна Пав-
ла II в Грузию. Семнадцать лет спустя, в ок-
тябре 2016 года, Папа Франциск также по-
сетил Тбилиси в Грузии и встретился с Пат-
риархом Илией II. 

Поручив Патриарха Богу, Папа Лев 
вспомнил слова святого Павла, которые на-
поминают о том, что воскресение Иисуса 
является строительным блоком христиан-
ской веры и курсом нашей надежды. Поэто-
му, призвал он, «сталкиваясь со смертью 
Пастыря, наши сердца не должны подда-
ваться отчаянию». Напротив, они обраща-
ются к уверенности в том, что жизнь не от-
нята, а преобразована в нечто новое. Папа 
напутствовал Местоблюстителя Патриарха 
Сио Мудзири в своих молитвах, «чтобы он 
сопровождал Православную Церковь Гру-
зии с тем же пастырским милосердием, ко-
торое одушевляло покойного Патриарха».

Папа Лев попросил Богородицу защи-
тить Его Преосвященство, Священный Си-
нод и все население Грузии.
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Константинопольский Патриарх 
Варфоломей I о Патриархе Илие II

«Пожалуй, среди достойных католи-
косов прошлого никто так тесно не 
отождествлял своё имя с Грузией, Цер-
ковью, народом, государственностью и 
ролью миротворца в Кавказском регионе, 
как благословенный и просвещённый Пат-
риарх Илия II», – сказал Его Святейшество 
Варфоломей I, архиепископ Константино-
поля – Нового Рима и Вселенский Патри-
арх, во время церемонии отпевания в ка-
федральном соборе Святой Троицы (Саме-
ба) в Тбилиси.

Обращаясь к духовенству, государст-
венным чиновникам и тысячам скорбя-
щих, собравшихся в соборе, Вселенский 
патриарх подчеркнул, что наследие Илии 
II уникальным образом переплетается с ду-
ховной и национальной жизнью Грузии.

В своём обращении Варфоломей I оха-
рактеризовал покойного Патриарха как фи-
гуру исключительного морального авто-
ритета и преданности, чья жизнь воплоща-
ла служение Богу и народу.

«Святая Церковь Грузии потеряла муд-
рого и богобоязненного лидера, который в 
течение полувека пастырствовал над ве-
рующими. Государство потеряло благо-
разумного советника, преданного послан-
ника мира и единства. Грузинский народ 
потерял любящего отца, который до по-
следнего вздоха бодрствовал ради духов-
ного и социального благополучия своего на-
рода», – заявил Патриарх Варфоломей.

Вселенский патриарх отметил, что 
Илия II был объединяющей силой в крити-
ческие периоды современной истории Гру-
зии, подчеркнув его роль не только как ре-
лигиозного лидера, но и как миротворца в 
регионе Кавказа. Он также подчеркнул, 
что наследие Католикоса-Патриарха неот-
делимо от идентичности самой Грузии, на-
звав его «настоящим столпом силы как для 
Церкви, так и для родины», который делил 
любовь, преданность и заботу в равной сте-
пени со всеми. «Ободритесь, братья и де-
ти, ваш Патриарх и отец не умер, а спит. 
О Патриархе Илие справедливо сказано: 
«Мёртвые живы», ибо праведные мёрт-
вые живут», – добавил Его Святейшество 
Варфоломей I.

Вселенский Патриарх призвал верую-
щих не поддаваться скорби, а чтить духов-
ное наследие покойного Патриарха, сохра-
няя и следуя его учению. «Он живёт там, 
где есть несотворенный свет и благосло-
венное видение - все святое и невидимое. 
Он пребывает во всепросветном Царстве 
Святой Троицы», – сказал Варфоломей I, 
описывая вечную жизнь Патриарха в бого-
словских терминах, глубоко укоренённых 
в православной традиции.

В своём обращении Вселенский Патри-
арх подчеркнул, что Илия II теперь стоит в 
ряду святых Грузии, включая Святую Ни-
но, Святую Кетеван, 100 000 Тбилисских 
мучеников и других почитаемых деятелей, 

представляя его как часть священного ду-
ховного континуума нации.

Он также призвал грузинский народ пре-
вратить свою скорбь в веру и преемствен-
ность, подчеркнув, что самой большой 
данью уважения к Патриарху будет соблю-
дение его наставлений и нравственных уче-
ний. «Благоговейно хранить и следовать 
его советам и учениям – это будет его луч-
шей памятью», – заявил он.

Варфоломей I также выразил веру в то, 
что Илия II, находясь сейчас в присутст-
вии Бога, продолжает ходатайствовать за 
свой народ, даруя ему духовную силу и бла-
гословения даже за пределами своей зем-
ной жизни.

Завершая своё обращение, Вселенский 
Патриарх выступил с посланием, в кото-
ром скорбь сочеталась с надеждой, при-
звав верующих с радостью провозгласить: 
«Христос воскрес! Ему вся слава, честь, 
поклонение и благодарение. Аминь».

Другие предстоятели христианских 
церквей также не преминули высказать 
свои соболезнования по поводу кончины 
Патриарха Илии II. Так, в своём соболез-
новании король Великобритании и фор-

мальный Глава Англиканской церкви 
Карл III выразил «глубокую скорбь» в свя-
зи с кончиной Илии II. «Его деятельность 
отличалась мудростью и высоким мо-
ральным авторитетом, что снискало ему 
огромное уважение как в Грузии, так и за 
ее пределами».

Похороны Патриарха Илии собрали сот-
ни тысяч верующих, пришедших прос-
титься с любимым и почитаемым пасты-
рем. Торжественная похоронная процес-
сия с телом Патриарха прошла от собора 
Святой Троицы через Тбилиси до собора 
Сиони, где Илия II был упокоен.

В связи с кончиной Патриарха Илии в 
Грузии был объявлен национальный тра-
ур. Ожидается, что Святейший Синод из-
берёт нового патриарха в течение двух ме-
сяцев. На это время местоблюстителем 
Святого престола назначен митрополит 
Сио Мудзири.

Редакция медиахолдинга «Берлинский 
Телеграф» присоединяется к соболезнова-
ниям по поводу кончины Святейшего Пат-
риарха Илии II и желает грузинскому на-
роду сил и мужества, дабы пережить эту не-
восполнимую утрату.
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Пока мир сотрясают войны, мигра-
ционные кризисы и политические зем-
летрясения в Германии, Лейпциг на че-
тыре дня становится маяком надежды. 
Прошедшая с 19 по 22 марта Лейпциг-
ская книжная ярмарка (Leipziger Buch-
messe) в очередной раз подтвердила 
свою роль одного из последних оплотов 
настоящей культуры в эпоху алгорит-
мов и фейковых новостей.

Девиз 2026 года – «Где истории нас объ-
единяют» (Wo Geschichten uns verbinden) – 
обрёл особую актуальность. Вторая по зна-
чимости книжная ярмарка мира после 
Франкфуртской собрала рекордные 313 ты-
сяч посетителей – на 17 тысяч больше, чем 
в прошлом году. Более 2 тысяч издателей 
из 54 стран представили свои новинки, а 
свыше 3 тысяч мероприятий в рамках фес-
тиваля «Leipzig liest» превратили город в 
единое литературное пространство.

Это не просто рынок книг, а зеркало ев-
ропейской души. В стране, где Социал-
демократы переживают кризис, а нефтя-
ной шок от блокады Ормузского пролива 
взвинтил цены на бензин, литература на-
поминает: за пределами счетов и новостей 
существует мир воображения. Лейпциг – 
город Баха и Гёте – возвращает веру в напе-

чатанное слово в эпоху, когда искусствен-
ный интеллект генерирует романы быст-
рее, чем их успевают читать.

История ярмарки – хроника культурно-
го упорства. С XVII века Лейпциг служил 
центром букинистической торговли, в XIX 
был ареной споров о Гёте и Ницше, в годы 
ГДР – окном в «западный мир». После 
1990 года она расцвела: сегодня ярмарка 
приносит миллионы евро в экономику Сак-
сонии и служит платформой для диалога 
Востока и Запада.

В отличие от деловой Франкфуртской 
ярмарки, лейпцигская остаётся народным 
праздником чтения. Она сочетает бизнес с 
фестивалем «Leipzig liest» – крупнейшим в 
Европе, который в этом году включил око-
ло 3 тысяч мероприятий на более чем 300 
площадках по всему городу. Здесь каждый 
находит своё: от серьёзной прозы до Manga 
Comic Con, собирающей десятки тысяч по-
клонников аниме и косплея.

За праздником стоят вызовы. Экономи-
ческий кризис ударил по книжной отрасли: 
за последние десять лет количество книж-
ных магазинов в Германии сократилось на 
15 процентов, а в Саксонии-Анхальт – на 
четверть. Число новинок упало с 90 до 70 ты-
сяч в год. Бумага дорожает, молодёжь пред-
почитает короткие видео страницам книг. 

Ярмарка отвечает на это: чтение – акт со-
противления эпохе скоростных контентов.

Торжественное открытие состоялось 
19 марта в лейпцигском Гевандхаусе, где тра-
диционно вручают Лейпцигскую премию за 
европейское взаимопонимание. В этом году 
её обладателем стал хорватско-боснийский 
писатель Мильенко Ергович за сборник рас-
сказов «Безумное сердце. Sarajevo Marlboro 
Remastered» о повседневной жизни во вре-
мя осады Сараево в 1990-е годы. Однако це-
ремонию омрачили политические споры. 
Новый министр культуры Вольфрам Вай-
мер, назначенный незадолго до ярмарки, 
оказался в центре скандала: он исключил 
три книжные лавки из списка номинантов 
на Немецкую книжную премию, сослав-
шись на «сведения, связанные с защитой 
конституции», а затем и вовсе отменил вру-
чение премии. Во время его речи в Геванд-
хаусе раздались свист и требования отстав-
ки, а перед зданием протестовали около 300 
человек. Книжная индустрия продемонст-
рировала: её нельзя заставить молчать.

Главная интрига – Премия Лейпцигской 
книжной ярмарки (Preis der Leipziger Buch-
messe). Семь критиков из ведущих изданий 
отобрали победителей из 485 номинантов 
от 177 издательств. Общий призовой фонд 
составил 60 тысяч евро.

Лейпцигская книжная ярмарка 2026:
триумф историй в эпоху хаоса

Все фото: Давид Фёдоров/Берлинский Телеграф

Алёна Раманава
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В категории «Художественная литера-
тура» (Belletristik) победу одержала Кате-
рина Поланджан с романом «Золотой бе-
рег» (Goldstrand), выпущенным изда-
тельством S. Fischer.

Уроженка Москвы (1971), эмигрировав-
шая в Германию в семилетнем возрасте, По-
ланджан сплела сагу о блуждании героя от 
советского детства через Берлинскую стену 
к миграционному настоящему. Жюри отме-
тило «разнообразие тонов: от постмодер-
нистской сказки к утончённому юмору».

В своей благодарственной речи Поланд-
жан процитировала Томаса Манна, гово-
рившего о «великой раздражительности» 
эпохи, и высказалась о скандале вокруг 
Ваймера: «Государственные действия, ос-
нованные на неизвестных данных секрет-
ных служб, пробуждают во мне воспоми-
нания». Её роман сразу после объявления 
результатов стал хитом ярмарки – тираж 
был полностью распродан.

В номинации «Документальная литера-
тура / Эссеистика» (Sachbuch/Essayistik) по-
бедила писательница Мари-Янина Калич с 
работой «Балканская одиссея. 1933–1941. 
Бегство от Гитлера через Юго-Восточную 
Европу» (C.H. Beck). Книга восполняет про-
бел в исторических исследованиях путей бе-
женцев времён нацизма. «Печально акту-
альная», – отметила ведущая церемонии.

В категории «Перевод» (Übersetzung) 
премию получил Манфред Гмайнер за пе-
ревод романа перуанского писателя Густаво 
Фаверона Патриау «Unten leben» (Droschl 
Verlag). Жюри подчеркнуло: «Дюжины го-
лосов в этом мастерском романе ужасов 
складываются в мозаику тёмной истории 
Латинской Америки. Гмайнер перенёс это 
лабиринтообразное повествование на не-
мецкий язык с игривой элегантностью». 
Сам переводчик, в прошлом книготорговец, 
получил награду в момент, когда перевод-
ческая профессия находится под угрозой 
из-за искусственного интеллекта.

В последующие дни ярмарка преврати-
лась в место встречи читателей с кумира-
ми. Тысячи поклонников выстроились в 
очереди к стендам Себастьяна Фицека – ко-
роля немецкого триллера, чьи книги расхо-
дятся миллионными тиражами. Юдит Хо-
лофернес, бывшая вокалистка группы Wir 
sind Helden, представила свою новую кни-
гу «Hummelhirn». Софи Пассманн, Алиса 
Шварцер, Бернхард Шлинк и Роберт Ме-
нассе также стали героями многочислен-
ных интервью и дискуссий. Особое внима-
ние привлекли жанры, которые сегодня 
правят бал: Romantasy, New Adult и Young 
Adult. Звёзды вроде Джулии Куинн (автора 
«Бриджертонов») и Айлы Даде собирали 
переполненные залы, доказывая, что 
«серьёзная» литература и развлекательная 
не противостоят, а дополняют друг друга.

В субботу вечером в Конгресс-холле у 
Лейпцигского зоопарка прогремела леген-
дарная LitPop – вечеринка, где дискурс 
встречается с дискотекой. Более 30 авто-
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ров, включая Софи Пассманн и Юдит Хо-
лофернес, читали свои тексты, а после по-
луночи на сцену вышли музыкальные 
гости. Пока в одних залах обсуждали вы-
сокую прозу, в павильоне 1 бурлила 12-я 
Manga Comic Con – красочное царство 
косплея, аниме и манги. Здесь вручали 
новую премию Tancho Award для немец-
коязычных мангак, а из Японии приеха-
ли звёзды жанра: Инио Асано, Тору Ку-
рамори и композитор сериала «Сёгун» 
Таро Исида.

В этом году ярмарка отказалась от 
классического почётного гостя в пользу 
фокус-темы «Дунай – под напряжением 
и между мирами» (Donau – Unter Strom 
und zwischen Welten). На отдельной сце-
не в павильоне 4 прошли 87 мероприя-
тий с участием авторов из десяти стран 
дунайского региона – от Германии до 
Украины. Тема оказалась на удивление 
созвучной времени: миграция, много-
язычие, столкновение культур и полити-
ческие разломы – всё это стало предме-
том острой дискуссии.

Последний день ярмарки принёс ито-
говые цифры. 313 тысяч посетителей – ре-
корд в истории мероприятия. Директор 
ярмарки Астрид Бёмиш назвала резуль-
тат «подтверждением непрерывной ра-
боты» и подчеркнула, что ярмарка вновь 
стала местом общественных и культур-
но-политических дебатов.

Лейпцигская ярмарка устроена так, 
что каждый находит здесь свой путь. В па-
вильонах 2 и 3 – главные издательства и 
новая художественная литература. В чет-
вёртом – международный павильон и фо-
кус-тема «Дунай». В пятом – антиквар-
ная ярмарка с 36 участниками из четырёх 
стран, где можно найти редкие издания.

Отдельно стоит отметить Форум от-
крытого общества (Forum Offene Gesell-
schaft) – центральную площадку для дис-
куссий о демократии, войнах и геополи-
тических изменениях. Здесь говорили о 
том, что волнует всех.

Лейпцигская книжная ярмарка 2026 го-
да останется в памяти как триумф лите-
ратуры в трудные времена. Она доказала: 
несмотря на экономическое давление, па-
дение продаж и культурно-политичес-
кие скандалы, книги сохраняют способ-
ность объединять людей.

Литературный критик Деннис Шек, 
ежедневно выступавший на сцене ARD, 
ZDF и 3Sat, подвёл итог: «Литература спо-
собна корректировать готовые мнения. 
Только обращение к тексту позволяет 
сформировать литературное суждение».

Для русскоязычных читателей в Гер-
мании ярмарка стала напоминанием: 
культура не знает границ. Катерина По-
ланджан, уроженка Москвы, получив-
шая главную премию, – живое свиде-
тельство того, как истории, рождённые 
на пересечении культур, обретают все-
общее звучание.
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В городе Хемнице 27 марта прошла 
творческая встреча издательства Бер-
линский Телеграф, объединившая со-
трудников и друзей редакции со всех 
уголков Европы.

Сеть специальных корреспондентов и 
региональных представителей Берлинско-
го Телеграфа, разбросана по всей Герма-
нии от баварских Альп до побережья Бал-
тики. Столь же широко в Германии и за её 
пределами представлены и друзья редак-
ции, активно помогающие коллективу в 
производственном процессе, выступая в 
качестве спонсоров, информационных 
партнёров и со-организаторов многочис-
ленных мероприятий.

Собрать их всех в одном месте – задача 
отнюдь не тривиальная. Однако организа-
торский талант руководителя, будучи по-
множенным на высокий корпоративный 
дух сотрудников и друзей издательства, 
способен творить настоящие чудеса. По-
этому 27 марта в саксонском Хемнице в 
греческой таверне Alexandros собрался 
внушительный кворум из нескольких де-
сятков причастных к созданию и информа-
ционному наполнению всех коммуника-
ционных направлений издательства Бер-
линский Телеграф – журнала, веб-портала 
и Youtube-канала, которые прибыли на 
встречу со всех концов Европы.

Примечательно, что коллектив Берлин-
ского Телеграфа и его друзей, как оказа-
лось, являет собой потрясающий образец 
диверсификации культур и дружбы наро-
дов. Под одной крышей греческой таверны 
27 марта помимо немцев собрались рус-
ские и украинцы, евреи и арабы, армяне и 
азербайджанцы, каждый из которых испы-
тывал от встречи только позитивные эмо-
ции. Даже самым грустным, печальным и 

противоречивым событиям мировой по-
вестки последних нескольких лет оказа-
лось не под силу разобщить дружный кол-
лектив, привыкший работать в духе клас-
совой солидарности и пролетарского ин-
тернационализма, пропитывающего атмо-
сферу Хемница, ещё совсем недавно но-
сившего имя Карл-Маркс-Штадт в честь ве-
ликого теоретика коммунизма. Огромная 
голова Маркса, кстати, до сих пор является 
одной из главных достопримечательнос-
тей Хемница, в прошлом году удостоенно-
го титула культурной столицы Европы.

Ещё один обязательный атрибут, объ-
единяющий культуры различных госу-
дарств бывшего Советского блока – это по-
пулярная музыка русскоязычных испол-
нителей. Дружелюбная коммуникация и 
обильное застолье на основе средиземно-
морской кухни понтийских греков, плавно 
переходящее в танцы и застольные песни – 
это то, что по-своему роднит, пожалуй, все 
корпоративные мероприятия компаний с 
«русским» культурным кодом. Однако 
только люди, искренне настроенные на по-
зитив, могут сделать подобное мероприя-
тие по-настоящему душевным.

Александр Бойко – основатель, генераль-
ный директор и главный редактор издат-
ельства Берлинский Телеграф в своём обра-
щении к гостям подчеркнул, что именно лю-
ди делают Berliner Telegraph уникальным ме-
диа, способным не только выживать, но и ди-

Встреча друзей Берлинского Телеграфа прошла в Хемнице

Грегор Шпицен
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намично развиваться в условиях высококон-
курентного германского рынка средств мас-
совой информации. Александр отметил, что 
вхождение Берлинского Телеграфа в пул 
СМИ федерального канцлера стало объек-
тивным признанием заслуг редакционного 
коллектива в деле освещения актуальных со-
бытий внутригерманской и мировой повест-
ки. Главный редактор напомнил, что редак-
ция регулярно получает приглашения осве-
тить то или иное событие со всех уголков 
земного шара – Канны, Нью-Йорк, Рио-де-
Жанейро, Ташкент, Санкт-Петербург, Тира-
на – вот далеко не полный список городов, 
где за последний календарный год побыва-
ли специальные корреспонденты Берлин-
ского Телеграфа, освещавшие важнейшие 
мировые политико-экономические форумы. 
Как справедливо заметил Александр Бойко, 
и в этом с главным редактором сложно не со-
гласиться, нужные двери в нужный момент 
всегда открываются только перед професси-
оналами, выполняющими свой долг объек-
тивно и беспристрастно.

В свою очередь, сотрудники, работаю-
щие под началом главного редактора, от-
метили, что было бы неправильным недо-
оценивать организующую и направляю-
щую роль того, кто организует процесс 
производство и заставляет команду, раз-
бросанную по всем уголкам Германии и Ев-
ропы, работать в тесной связке как по-
настоящему спаянный творческий коллек-
тив. Интересно, что и напутственное сло-
во руководителя, и отзывы благодарных со-

трудников произносились в формате кав-
казских тостов – в лучших традициях 
классики советского кинематографа – 
фильма «Кавказская пленница».

Одним словом, встреча сотрудников и 
друзей издательства Берлинский Телеграф 
прошла в неповторимой атмосфере, за-
помнившись всем участникам своими теп-
лотой и душевностью.

Берлинский Телеграф от души благода-
рит всех друзей издательства, которые на-
шли время для того, чтобы добраться до 
греческой таверны в саксонском Хемнице 
и принять участие в незабываемом вечере. 
Который, как не без оснований надеется ре-
дакционный коллектив, положит начало 
доброй ежегодной традиции.
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В Церкви есть множество праздни-
ков, но один из них имеет особое значе-
ние и смысл. Пасха, или Светлое Хрис-
тово Воскресение, – главный день цер-
ковного года, событие, без которого не-
возможно понять саму суть веры. Имен-
но воскресение Иисуса Христа из мёрт-
вых стало основанием всей христиан-
ской веры.

О чем идёт речь?

Евангелие рассказывает, что произо-
шло после трагедии Голгофы, где Иисус 
Христос был распят. Тело Спасителя сня-
ли с креста Его ученики Иосиф Аримафей-
ский и Никодим. Они положили его в но-
вую гробницу, высеченную в скале, и за-
крыли вход тяжёлым камнем. Наступала 
суббота, день покоя, когда по закону Мои-
сееву нельзя было совершать никаких дел.

Но ранним утром после субботы про-
изошло событие, которое дало человечес-
кой истории новый импульс: Иисус Хрис-
тос восстал из мёртвых, воскрес.

К пещере, где был похоронен Иисус при-
шли женщины – Его ученицы, которых в 
церковной традиции называют мироноси-
цами. Они хотели по обычаю помазать те-
ло Учителя благовониями. Однако у пеще-

ры их ждало неожиданное зрелище: ка-
мень, закрывавший вход, оказался отвален. 
Сам гроб был пуст. Там лежали лишь по-
гребальные пелены, причём не разбросан-
ные по пещере, а на том же самом месте, 
где они находились во время погребения. 
Евангелист Иоанн, который вместе с апос-
толом Петром пришёл ко гробу после из-
вестия, полученного от мироносиц, описы-
вает это так: «Пётр и другой ученик (так 
Иоанн пишет о себе в третьем лице – при-
м. Ред.) сразу же пошли к гробнице. Они 
оба бежали, но второй ученик обогнал 
Петра и пришёл к гробнице первым. Он за-
глянул внутрь и увидел льняные полотна, 
но внутрь не зашёл. Затем и Симон Пётр, 
который был позади него, подошёл и вошёл 
в гробницу. Он увидел лежащие льняные по-
лотна и погребальный платок, которым 
была обвязана голова Иисуса. Платок ле-
жал сложенным отдельно от льняных по-
лотен. Тогда и другой ученик, прибежав-
ший к гробнице первым, тоже вошёл 
внутрь. Он увидел и поверил» (Ин. 20:3-8).

Евангелие повествует, что о воскресе-
нии Иисуса Христа сначала поведали ан-
гелы, появившиеся в пещере, а затем и Сам 
Спаситель, Который сначала явился Ма-
рии Магдалине, а потом и всем остальным 
апостолам.

Праздник, который изменил
смысл жизни

Для христиан Пасха – это свидетельст-
во, что смерть больше не является послед-
ним словом в человеческой судьбе. Как пи-
шет апостол Павел, «мы верим, что Иисус 
умер и что Он воскрес, и поэтому верим, 
что вместе с Иисусом Бог приведёт и усоп-
ших с верой в Него» (1 Фес. 4:14).

Воскресение Христа означает победу 
жизни над смертью, света над тьмой, на-
дежды над отчаянием. Церковь называет 
Пасху «праздником праздников и торжест-
вом из торжеств» и литургически пережи-
вает её каждое воскресенье. Само слово 
«воскресенье» закрепило в языке память 
об этом событии. Христиане в обязатель-
ном порядке собираются в этот день на ли-
тургию, чтобы поблагодарить Бога и вновь 
пережить пасхальную радость.

Пасхальная служба

В православных храмах пасхальное бо-
гослужение обычно начинается в полночь 
и продолжается несколько часов. Храмы к 
этому времени уже полны людей. Священ-
нослужители в алтаре запевают пасхаль-
ную стихиру: «Воскресение Твоё́, Христе ́

Пасха – день радости и надежды
В 2026 году Православная Церковь отмечает Пасху 12 апреля

Евгений Мурзин
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Спасе, ангели поют на небесех, и нас на ́ ́ ́ ́ ́
земли сподоби, чистым сердцем Тебе ́ ́ ́ ́ ́
славити». Затем ту же стихиру подхваты-́
вает хор и остальные участники службы. 
Зажигаются свечи, начинается крестный 
ход. Священники и верующие выходят из 
храма и обходят его вокруг. В ночной ти-
шине звучит пасхальное пение. Это шест-
вие напоминает о том утре, когда женщи-
ны-мироносицы пришли ко гробу Христа.

У закрытых дверей храма крестный ход 
останавливается. В первый раз звучит глав-
ное пасхальное приветствие: «Христос 
воскресе! Воистину воскресе!» Двери хра-
ма открываются, и вся процессия входит 
внутрь, в ярко освещённый храм. Совер-
шаются пасхальная заутреня и Божествен-
ная литургия, во время которых много-
кратно повторяется пасхальное приветст-
вие, поются древние светлые и радостные 
праздничные песнопения, и вся служба 
проходит в особой атмосфере ликования.

Для верующих эта ночь становится пе-
реживанием особой пасхальной радости. 
Многие говорят, что именно во время пас-
хальной службы особенно ясно ощущает-
ся смысл праздника: тьма уступает место 
свету, а напряжение страстной седмицы 
сменяется радостью воскресения.

Пасхальная радость продолжается не 
один день. В течение недели после празд-
ника, которую называют Светлой седми-
цей, богослужения совершаются особенно 
торжественно, а алтарные врата в храмах 
остаются открытыми в знак того, что Хрис-

тос открыл людям путь к Богу. В это время 
христиане в храмах или просто при встрече 
повторяют слова пасхального приветствия: 
«Христос воскресе! Воистину воскресе!».

О чем говорит икона Воскресения?

В православной традиции существует 
особый образ Воскресения. На нем Хрис-
тос изображается не выходящим из гроба, 
а спускающимся в ад, откуда Он выводит 
первых людей – Адама и Еву, а вместе с ни-
ми всех праведников древности. Под Его 

ногами изображены разрушенные врата 
ада и сломанные замки. Это символ того, 
что смерть больше не удерживает человека 
в плену и не имеет над ним власти.

Так что Пасха – не просто красивый ре-
лигиозный праздник. Это свидетельство, 
что даже в мире, полном тревог, конфлик-
тов и противоречий, у человека остаётся 
надежда. Свет воскресения, который од-
нажды пронизал собой пещеру в Иеруса-
лиме, продолжает освещать человеческую 
историю. И каждый год Пасха снова напо-
минает об этом.

Фото: PxHere
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Анна Штуккерт и Клара Печерская: 
Социальный проект, который объединяет

Благотворительный вечер в Мюнхене

Анна Штуккерт
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6 марта в самом сердце Мюнхена, на 
Marienplatz, в ресторане Donisl состоял-
ся благотворительный вечер проекта 
«Тёплый дом у Ани». Мероприятие со-
брало около 300 гостей и стало не только 
важным общественным событием, но и 
ещё одним подтверждением того, на-
сколько значимой частью русскоязыч-
ного сообщества города стал этот проект.

«Тёплый дом у Ани», созданный Анной 
Штуккерт, Раей Штифельман и Кларой Пе-
черской при участии Бориса Фишмана, за 
четыре с половиной года превратился в 
устойчивое пространство поддержки, об-
щения и человеческого участия. За это вре-
мя проект объединил более 1000 гостей, а 
ежемесячные встречи посещают около 
150 человек в возрасте от 70 до 100 лет. 
Для многих из них это не просто место 
встреч, а важная часть жизни, где есть вни-
мание, забота и чувство общности.

Одним из центральных моментов вече-
ра стала презентация проекта «Преобра-
жение», подготовленная под арт-дирекци-
ей Юлии Горбачёвой (INFERA). Beauty-
сопровождение обеспечила команда Red 
Line Cosmetics под руководством Sabina 
Farruku вместе с профессионалами ин-
дустрии красоты. Эта часть программы ор-
ганично дополнила атмосферу вечера, в ко-
торой соединились эстетика, уважение к 
возрасту и искреннее желание подарить 
участникам радость.

Программа получилась насыщенной и 
по-настоящему душевной. Перед гостями 
выступили Борис Баранов, хор Э. Кочно-
вой, ансамбли «Весёлка» под руководст-
вом Л. Сипилиной и «Весна» под руко-
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водством Л. Новиковой, Е. Поляков, Ю. Ко-
ровко, Генчо и Аурелия Тодоровы, В. Ва-
сильев, певица Лаура, а также юные тан-
цоры. Отдельным ярким эпизодом стало 
выступление в жанре фламенко, которое 
представили Анна Штуккерт, Natalia Chloé 
и Геннадий Резницкий.

Тёплым и трогательным моментом ве-
чера стало чтение стихотворения в испол-
нении Доры Фишман. Также перед публи-
кой выступила Резеда – лауреат междуна-
родных конкурсов, чьё появление на сцене 
стало ещё одним украшением программы.

Особое место в музыкальной части за-
няло выступление классического гитарис-
та Владислава Индыка – лауреата между-
народных конкурсов, в том числе облада-
теля первой премии в Тюбингене и второй 
премии конкурса Andrés Segovia в Испа-
нии. Его исполнение придало вечеру осо-
бую глубину и стало тонким музыкальным 
акцентом всей программы.

Ведущими вечера выступили Клара Пе-
черская, Борис Фишман и Татьяна Сазоно-
ва. За звуковое сопровождение отвечал 
Игорь Сипилин.

Организаторы также выразили благо-
дарность партнёрам и тем, кто поддержи-
вает проект на постоянной основе: Golde-
ne Zeit Ambulanter Pflegedienst GmbH, So-
zialreferat der Landeshauptstadt München, 
волонтёрам и коллективу ресторана Do-
nisl. Благодаря их участию подобные 
встречи становятся возможными и про-
должают объединять людей вокруг идеи 
внимания, достоинства и заботы.

Этот вечер в Donisl стал не просто бла-
готворительным мероприятием. Он на-
помнил о том, что сила сообщества рожда-
ется там, где есть участие, уважение и же-
лание быть рядом. Именно на таких встре-
чах особенно ясно чувствуется: тёплый 
дом – это прежде всего люди, которые уме-
ют объединять других.
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Adidas после 2025 года оказался в ред-
кой для европейского спортивного рын-
ка позиции: бренд одновременно нарас-
тил продажи, улучшил прибыльность и 
смог закрыть чувствительную страницу 
с Yeezy без провала в базовом бизнесе. 
Для Германии это важный маркер не 
только потому, что Adidas остаётся од-
ним из самых узнаваемых националь-
ных корпоративных символов. Компа-
ния в последние годы всё чаще воспри-
нималась как пример того, как быстро 
меняется мода на спортивную обувь и 
как дорого обходятся ошибки в партнёр-
ствах. Итоги 2025 года показывают, что 
«второе дыхание» возможно, но оно тре-
бует другой дисциплины в ассортименте, 
продажах и управлении запасами.

Исторический контекст в случае Adidas 
всегда заметен сильнее, чем у многих гло-
бальных брендов. Штаб-квартира по-
прежнему находится в Херцогенаурахе в 
Баварии, там же вырос комплекс World of 
Sports, куда за последние десятилетия по-
степенно переехали офисы и ключевые ко-
манды. Для местной экономики это не вит-
рина, а реальный центр принятия реше-
ний: здесь формируются коллекции, 
утверждаются спортивные партнёрства, 
планируются кампании и распределяются 
бюджеты по рынкам. И именно из Герма-
нии компания сейчас снова пытается дока-
зать, что может быть не просто «боль-
шой», а по-настоящему гибкой.

По итогам 2025 года выручка группы до-
стигла рекордных 24,8 млрд евро. Опера-
ционная прибыль выросла до 2,06 млрд ев-
ро, а операционная маржа поднялась до 
8,3%. Чистая прибыль, приходящаяся на ак-
ционеров, увеличилась почти вдвое и со-
ставила 1,34 млрд евро. Важная деталь для 
понимания динамики: в 2025-м в отчётнос-
ти уже нет выручки Yeezy, тогда как годом 
ранее она ещё присутствовала. Это означа-
ет, что рост обеспечили именно основные 
категории Adidas, а не распродажа остаточ-
ных партий «наследия» прошлых лет.

Отдельно стоит обратить внимание на 
то, как компания росла по каналам продаж. 
В 2025 году прибавка была относительно 
равномерной: оптовое направление про-
должало расширяться за счёт более силь-
ных продаж у партнёров, а собственные ка-
налы бренда, прежде всего электронная 
коммерция и собственная розница, пока-
зывали двузначный рост. Для Adidas это 
важный баланс. С одной стороны, бренд 
стремится держать контроль над тем, как 
он выглядит на полке и в онлайне, с дру-
гой, опт остаётся каналом масштаба, осо-

Adidas:
прибыль вернулась, фокус сместился – итоги 2025

Фото: TintMedia/Envato
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бенно в Германии и Европе, где роль круп-
ных сетей и спортивных ритейлеров тра-
диционно высока.

Если смотреть на географию, то компа-
ния в 2025 году демонстрировала рост сра-
зу на нескольких направлениях, а не толь-
ко в одном регионе. Европа остаётся круп-
нейшим рынком по объёму (более 8 млрд 
евро), при этом существенная прибавка 
пришлась и на Латинскую Америку, и на 
развивающиеся рынки. При этом в Север-
ной Америке в евро-выражении динамика 
выглядела более сдержанно, что во мно-
гом связано с валютой и особенностями оп-
товых поставок. В самой компании под-
чёркивают, что стремились к «качествен-
ному» росту, то есть к высокому уровню 
продаж по полной цене и к более аккурат-
ной работе со скидками. На спортивном 
рынке это имеет прямое значение: когда 
бренд начинает слишком сильно полагать-
ся на промо-акции, он быстро теряет спо-
собность продавать новинки без давления 
распродаж.

Ключевой двигатель 2025 года лежал в 
продукте. В сегменте Performance компа-
ния отмечает ускорение в беге: продажи в 
категории Running в течение года росли 
всё быстрее и вышли на уровень более 
30% в валютно-нейтральном выражении, 
чему помогла линейка Adizero и её спор-
тивная репутация. В футболе рост поддер-
живали обновления Predator и F50, а в тре-
нировочных коллекциях компания расши-

ряла предложения «с ног до головы», свя-
зывая обувь и одежду в единый комплект. 
Параллельно Lifestyle не просел: спрос на 
«террасные» и ретро-силуэты оставался 
высоким, а Originals продолжал давать 
бренду культурный капитал, который 
трудно купить рекламой. В этом смысле 
2025-й стал годом, когда Adidas одновре-
менно «держал улицу» и укреплял спор-
тивную составляющую.

Для Германии важен и ещё один показа-
тель, который редко обсуждают за преде-
лами инвесторских отчётов: запасы. Пос-
ле нескольких турбулентных лет рынок 
внимательно следит, не превращаются ли 
склады бренда в источник будущих ски-
док. В конце 2025 года Adidas сообщал об 
уровне запасов порядка 5,8 млрд евро и 
подчёркивал, что состав запасов остаётся 
«здоровым» и поддерживает дальнейший 
рост. На человеческом языке это означает: 
компания считает, что у неё достаточно то-
вара для спроса, но нет необходимости 
срочно «разгружать» склад ценой маржи.

Почему всё это касается Германии не 
только как «страны происхождения брен-
да»? Потому что внутри страны у Adidas ос-
таётся заметная инфраструктура, хотя про-
изводство в классическом смысле давно 
глобализировано. Компания открыто гово-
рит, что основную часть продукции выпус-
кают внешние поставщики, а собственное 
производство занимает очень небольшую 
долю себестоимости. В Германии же сос-

редоточены управление, разработка, ди-
зайн и существенная часть европейской ло-
гистики. Штаб-квартира в Херцогенаурахе 
служит сердцем этой системы, а логисти-
ческие узлы и распределительные центры 
помогают обслуживать оптовые поставки, 
собственную розницу и онлайн-заказы.

Показательно и то, как компания вы-
страивает «немецкую» часть цепочки по-
ставок. Один из ключевых объектов – рас-
пределительный центр в Ристе (Нижняя 
Саксония) недалеко от Оснабрюка, кото-
рый описывают как крупнейший распре-
делительный узел группы. В таких цент-
рах сходятся три канала продаж: опт, 
собственная розница и электронная ком-
мерция. Это уже другая экономика, чем 
фабрика, но она напрямую влияет на то, 
как быстро товар появляется на полке в Гер-
мании и соседних странах и насколько ста-
бильно компания обслуживает e-commer-
ce в пиковые сезоны.

Если говорить о «заводах» в привыч-
ном смысле, то у Adidas был громкий не-
мецкий эксперимент, который хорошо за-
помнили и в отрасли, и в Баварии. Речь о 
Speedfactory в Ансбахе – автоматизиро-
ванной площадке, с помощью которой 
бренд пробовал приблизить производство 
к рынку и быстрее реагировать на спрос. 
Однако компания решила закрыть произ-
водство на этой площадке и перенести тех-
нологии на азиатских партнёров, чтобы 
лучше использовать существующие про-
изводственные мощности и оставаться гиб-

Фото: chartchaik1/Envato
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кой в дизайне и запуске моделей. Этот эпи-
зод важен не как ностальгия по «Made in 
Germany», а как урок: даже высокотехно-
логичное производство в Европе должно 
выдерживать экономику масштаба, иначе 
оно превращается в лабораторию, а не в 
промышленность.

На этом фоне планы на 2026 год выгля-
дят как продолжение выбранной траекто-
рии, но без иллюзий. В руководстве прямо 
говорят о сохранении неопределённости: 
геополитические риски, тарифы и колеба-
ния валют могут давить на рынок. Тем не 
менее прогноз компании на 2026 год оста-
ётся позитивным: ожидается рост продаж 
в валютно-нейтральном выражении на 
уровне «высоких однозначных процен-
тов», а операционная прибыль должна уве-
личиться примерно до 2,3 млрд евро. 
Внутри прогноза есть ещё один штрих: 
компания рассматривает 2026-й как год, 
где спрос может поддерживаться крупны-
ми спортивными событиями, включая Иг-
ры в Италии и чемпионат мира по футболу. 
Для Adidas это традиционно важные мо-
менты, когда экипировка становится ча-
стью массовой культуры.

Важный сигнал 2026 года – курс на воз-
врат капитала акционерам. Компания пла-
нирует выкуп собственных акций на сум-
му до 1 млрд евро в течение года и намере-
на аннулировать выкупленные бумаги. Па-
раллельно предлагается увеличить диви-
денд до 2,80 евро на акцию. Для внешнего 
наблюдателя это выглядит как демонстра-

ция уверенности: после периода, когда 
бренд был занят расчисткой последствий 
кризисов и распродажей остатков, Adidas 
снова готов говорить не только о восста-
новлении, но и о «нормальной» финансо-
вой политике, опираясь на ожидаемый де-
нежный поток.

Однако для потребителя и для Герма-
нии как рынка главный вопрос звучит про-
ще: что именно будет продавать Adidas в 
2026-м и почему это должно удержать ин-
терес. Сигналы из отчётности показывают 
ставку на более широкую продуктовую 
«сетку», где рост не держится на одном-
двух хитах. Беговые линейки и футбол 
должны получить дополнительный им-
пульс за счёт внимания к соревнованиям, а 
lifestyle-направление продолжит опирать-
ся на силу классических силуэтов и колла-
бораций. При этом для бренда принципи-
ально важно не сорваться в вечную промо-
гонку. 2025 год стал сильным именно пото-
му, что компания удерживала скидки под 
контролем и продавала ассортимент без 
ощущения распродажного склада.

Ещё один практический вызов 2026 го-
да связан с тем, что рынок спортивных то-
варов стал крайне конкурентным не только 
по продукту, но и по скорости. Покупатель 
ждёт новизны, но не хочет переплачивать 
за пустые переиздания. В этой точке и бу-
дет проверяться стратегия, которую руко-
водство формулирует как «глобальный 
бренд с локальным мышлением»: если 
Adidas сможет точнее подстраивать ассор-

тимент под конкретные рынки и при этом 
сохранять единый стандарт качества, рост 
продолжится. Если же бренд снова начнёт 
разбрасываться коллекциями и терять фо-
кус, рынок быстро напомнит, что у спорта 
и моды короткая память.

Внутри компании этот период также свя-
зан с инвестициями, которые редко видны 
снаружи. На 2026 год планируются капи-
тальные расходы примерно на уровне 
500 млн евро, а цель по оборотному капи-
талу остаётся в коридоре 22–23% от про-
даж. В переводе на понятный язык это 
означает, что бренд хочет расти не за счёт 
«дорогих складов», а за счёт более точного 
планирования, автоматизации и улучше-
ния сервиса в рознице и онлайне. Для Гер-
мании, где покупатель всё чаще сравнива-
ет предложения сразу в нескольких кана-
лах, это становится решающим: удобство 
заказа и возврата иногда влияет на выбор 
не меньше, чем дизайн кроссовок.

Итоги 2025 года дают Adidas сильную 
стартовую позицию, но не превращают 
2026-й в автоматическое продолжение 
успеха. Для Германии это история о том, как 
национальный бренд удерживает глобаль-
ную конкурентоспособность, оставаясь при 
этом крупным работодателем и технологи-
ческим центром внутри страны. А для поку-
пателя вывод проще: Adidas снова делает 
продукт, который хотят не только из уваже-
ния к логотипу, но и потому, что он попада-
ет в актуальный ритм спорта и улицы.
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В резонансном «деле Хамас» постав-
лена точка: четверо мужчин ливанского 
происхождения признаны в Берлине ви-
новными в деле о членстве в террорис-
тической организации. Обвинительный 
приговор был оглашён председателем су-
да Дорис Хуш во время заключительно-
го заседания в здании Верховного зе-
мельного суда Тиргартен в Берлине. 
Трое обвиняемых получили сроки от 
четырёх лет и шести месяцев до пяти 
лет, один был осуждён на шесть лет. До-
полнительным пунктом обвинения для 
него являлся факт владения оружием. 
Процесс длился с февраля 2025 года.

Возраст обвиняемых варьировался от 
36 до 58 лет. Трое из мужчин проживали 
преимущественно в Германии, один в Ни-
дерландах. Последний руководил в Рот-
тердаме рядом пропалестинских объеди-
нений для сбора гуманитарной помощи и 
уличных акций.

По мнению суда обвиняемые были чле-
нами спящей ячейки Хамас в Европе и вы-
полняли задания по контролю за хранени-
ем оружия. В одном из схронов хранились 
автомат Калашникова и четыре пистолета, 
он находился в Болгарии. Другой был лик-
видирован в Дании, третий обвиняемые 
пытались безуспешно найти на террито-
рии Польши.

Председатель суда рассказала подроб-
но о многочисленных поездках на места 
предполагаемых хранилищ в течении 
2023 года, а также конспиративных встре-
чах с куратором группы из бригады Касим 
на территории Турции или в Ливане. В но-
ябре 2023 он был убит израильтянами во 

время воздушной атаки, один из обвиняе-
мых участвовал в его похоронах как дове-
ренное лицо. Этот факт, а также то, что об-
виняемые в соцсетях поддержали нападе-
ние Хамас на Израиль 7 октября 2023 года, 
суд счёл одним из доказательств вины.

Дорис Хуш указала на то, что суду не 
удалось установить конкретных целей и 
планов террористических атак Хамас в Ев-
ропе. Поэтому главным пунктом обвине-
ния стал сам факт контакта с террористи-
ческой организацией и выполнение её за-
даний на территории Европы. Нападение 
на американскую базу Рамштайн и По-
сольство Израиля в Берлине суд рассмот-
рел как возможные цели.

В обосновании приговора судья под-
черкнула, что Сенат Берлина не сомнева-
ется в том, что Хамас является очень опас-
ной террористической организацией, 
целью которой является уничтожение Го-
сударства Израиль, и для этого она прибе-
гает к военным средствам. Это включает в 
себя не только взрывы смертников, но и ра-
кетные удары, а также планирование напа-
дений за пределами Ближнего Востока. Ре-
шение уголовного суда в Берлине является 
таким образом важным шагом в закрепле-
нии статуса Хамас в Германии в качестве 
террористической организации.

В исторической справке об эскалации 
на Ближнем Востоке, судья дала понять, 
что военная операция Израиля в Секторе 
Газа являлась вынужденной мерой борьбы 
с терроризмом. Было указано на то, что 
при атаке Хамас на Израиль было убито 
1200 человек, 250 взято в заложники, боль-
шинство из которых также погибли. Поми-
мо того, Хамас, по мнению суда, устано-

вил в Секторе Газа жестокую однопартий-
ную диктатуру и использовал мирных жи-
телей в качестве живого щита. Гибель де-
сятков тысяч человек в результате сокру-
шительных ударов Израиля, о которых в су-
де также упомянули, была продиктована 
«частично» именно этим.

Суд также указал на то, что обвиняемые 
не признали факт сотрудничества с Хамас и 
придумывали, по мнению суда, неубеди-
тельные отговорки для обоснования подо-
зрительных поездок в Болгарию и Польшу. 
Знакомство с одним из высокопоставлен-
ных членов организации объяснялось нали-
чием родственных связей. Судья подчерк-
нула, что имена подозреваемых правоохра-
нительные органы получили от израиль-
ской разведки Моссад. Дальнейшее рассле-
дование было уже произведено Федераль-
ным управлением уголовной полиции 
(BKA). Все подозреваемые были арестова-
ны практически одновременно в середине 
декабря 2023 года. Для доказательства их ви-
ны потребовалось 53 судебных заседания.

В течение всего времени работы суда 
действовали повышенные меры безопас-
ности. Журналисты и зрители могли на-
блюдать за ходом процесса из-за витрины 
с пуленепробиваемым стеклом, пронос в 
зал суда личных предметов был запрещён. 
Будет ли приговор суда опротестован за-
щитой на данный момент неизвестно.

В последние месяцы федеральная про-
куратура арестовала ещё восемь подозрева-
емых в связи с предполагаемыми закупка-
ми оружия для ХАМАС. По мнению следо-
вателей, оружие предназначалось для со-
вершения убийств в израильских или ев-
рейских учреждениях в Германии и Европе.

Точка в «деле ХАМАС»: сроки для террористической группы
Фото: Wladislav Sankin

Владислав Санкин
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В Германии слово Tafel давно означает 
больше, чем «стол». Так называют сеть 
продовольственных банков, которые за-
бирают у торговли и производителей про-
дукты, уже не пригодные для продажи, но 
ещё безопасные и качественные, и пере-
дают их людям, которым трудно купить 
нормальную еду. В этой модели соедине-
ны две задачи: сокращать пищевые отхо-
ды и помогать тем, кто оказался в беднос-
ти. Сегодня обе задачи оказываются слож-
нее, чем ещё несколько лет назад: нужда-
ющихся становится больше, а объём того, 
что можно раздать, во многих местах 
уменьшается.

Движение Tafel – одно из крупнейших 
общественных проектов страны: действу-
ет более 970 местных организаций, а в ра-
боте участвуют около 77 тысяч человек (в 
основном волонтёры). За год им удаётся 
«спасти» примерно 265 тысяч тонн про-
дуктов и регулярно поддерживать около 
1,5 млн человек. При этом сама помощь не 
является государственным правом: Tafel ра-
ботают на добровольной основе и зависят 
от пожертвований, поэтому юридической 
гарантии получить продукты нет. Это важ-
ная, иногда неприятная деталь для тех, кто 
впервые обращается за поддержкой: сеть 
огромная, но ресурсы всегда ограничены.

На практике Tafel – это прежде всего ло-
гистика. Несколько раз в неделю, а в круп-
ных городах почти ежедневно, команды за-
бирают у магазинов, складов и иногда у 
производителей овощи, молочные продук-
ты, хлеб, товары с коротким сроком год-
ности, продукцию с повреждённой упаков-
кой или сезонные остатки. Затем всё это 
нужно сортировать, проверять, охлаждать, 
фасовать и выдавать так, чтобы не нару-
шать санитарные правила. В большинстве 
пунктов выдачи человеку нужно заранее за-
регистрироваться и подтвердить право на 
помощь – обычно это документы о доходах 
или социальные выплаты. Получение про-
дуктов бывает бесплатным или за неболь-
шой символический взнос, чтобы покрыть 
часть расходов на упаковку и работу точки.

Почему очередь растёт, понятно без 
сложной социологии. В последние годы 
расходы на жизнь в Германии заметно уве-
личились: аренда, коммунальные плате-
жи, продукты. Для семьи с низким дохо-
дом достаточно одного «сдвига» – болез-
ни, сокращения часов на работе, развода, 
повышения аренды – чтобы привычная 
корзина стала недоступной. По данным се-
ти, около трети посетителей Tafel – дети, а 
примерно пятая часть клиентов старше 
63 лет. Это группы, которые хуже всего «пе-
реносят» рост цен: семьи с детьми и пожи-

лые люди, у которых доходы часто фикси-
рованы. Параллельно сохраняется нагруз-
ка в городах, где заметно выросло число но-
вых жителей и семей, которым нужно быс-
тро встроиться в немецкую систему под-
держки. Нередко это приводит к тому, что 
местные Tafel возвращаются к режиму «ан-
тикризиса»: очереди длиннее, выдача стро-
же, времени на каждого меньше.

При этом у Tafel есть структурный па-
радокс. Они существуют за счёт того, что у 
экономики остаются излишки, но общест-
во одновременно ожидает, что излишков 
будет меньше. Торговля всё точнее плани-
рует поставки: цифровые системы и более 
жёсткое управление запасами уменьшают 
«лишние» объёмы на полках. Руководите-
ли движения прямо говорят, что многие 
Tafel получают меньше продуктов из су-
пермаркетов и дискаунтеров именно из-за 
цифровизации и более устойчивых моде-
лей бизнеса. Для климата и бюджета мага-
зинов это хороший тренд, но для пунктов 
выдачи он означает очень простую вещь: 
когда поток людей не уменьшается, на каж-
дого получается меньше.

Меняется и сама инфраструктура спасе-
ния еды. Супермаркеты активнее развива-
ют собственные решения: уценки в конце 
дня, «корзины пожертвований» для поку-
пателей, проекты по сокращению списа-

Tafel в Германии:
почему очередь растёт быстрее, чем запасы на складе
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ний. Появились стартапы и платформы, ко-
торые продают наборы «спаси еду». В ин-
тервью представители Tafel объясняют, 
что стараются договариваться о принципе 
«Tafel first», чтобы социальная помощь 
имела приоритет, но общий объём излиш-
ков от этого не становится больше. В ре-
зультате конкурировать приходится не 
только с дефицитом, но и с тем, что часть 
продуктов перераспределяется по другим 
каналам.

Именно поэтому многие Tafel вводят 
ограничения. По данным Tafel Deutsch-
land, около 38% местных организаций уже 
были вынуждены объявлять временную 
паузу для новых клиентов: продуктов не 
хватает, чтобы удовлетворить спрос. Дру-
гие идут по пути нормирования: уменьша-
ют выдачу на домохозяйство или вводят 
расписание, чтобы раздача оставалась 
управляемой. В конце 2025 года руко-
водство движения также говорило, что при-
мерно треть пунктов выдачи всё ещё жи-
вёт с листами ожидания или ограничения-
ми по приёму новых людей. Это и есть 
главный нерв ситуации: помощь сущест-
вует, но она перестала быть «без очереди».

Отдельный слой – люди, которые дер-
жат систему на себе. Даже если число во-
лонтёров растёт, нагрузка не исчезает: до-
бавляется больше задач по перевозке, хра-
нению и сортировке, а также больше раз-
говоров с людьми, которые приходят не 
только за пакетом с продуктами, но и с тре-
вогой, стыдом, вопросами о документах и 
счетах. В 2025 году в движении говорили, 
что около 70% активистов старше 63 лет, и 
это объясняет проблему «смены поколе-
ний»: тяжёлую работу в логистике и 
управлении сложно закрывать только си-
лами людей пенсионного возраста. Моло-
дые приходят охотнее на разовые акции, а 
вот на постоянные смены и организацион-
ные роли их по-прежнему не хватает.

Тема участия компаний в истории Tafel 
звучит всегда двояко. С одной стороны, 
без бизнеса сеть просто не существует: 
продукты приходят из торговли и индуст-
рии, а транспорт и склады часто помогают 
закрывать партнёры. На официальной 
странице движения подчёркивается, что 
Tafel уже около 25 лет работают с компа-
ниями, которые передают товары вместо 
утилизации. Есть и более «промышлен-
ные» решения – например, альянсы, кото-
рые помогают забирать излишки у произ-
водителей и довозить их до регионов, где 
они нужнее всего.

С другой стороны, именно бизнес се-
годня меняется так, что пожертвований ста-
новится меньше. Это не всегда вопрос «не 
хотим помогать». Часть компаний дейст-
вительно снижает излишки благодаря точ-
ному планированию и автоматизации за-
казов, и на складе остаётся меньше того, 
что можно передать. В итоге даже при со-
хранении партнёрств падает объём, а у Ta-
fel появляется новая задача: не просто «за-
брать остатки», а выстроить более ста-

бильные каналы, когда производители за-
ранее планируют передачу пригодной про-
дукции, а логистика поддерживается сис-
темно, а не от случая к случаю. В 2025 году 
движение отдельно отмечало, что пытает-
ся чаще получать продукты напрямую от 
производителей именно потому, что роз-
ница оставляет всё меньше излишков.

К «дефициту продуктов» добавляются и 
чисто хозяйственные расходы. Машины 
для сбора пожертвований ездят каждый 
день и зависят от топлива, на складах нуж-
ны холодильники и электричество, а поме-
щения, где идёт сортировка и выдача, нуж-
но арендовать и обслуживать. На фоне рос-
та цен именно эти статьи бьют по местным 
организациям особенно жёстко: продукты 
приходят как пожертвование, а логистика 
оплачивается реальными счетами. В Tafel 
Deutschland прямо описывают картину по-
следних лет как сочетание трёх факторов – 
больше клиентов, меньше пожертвований 
и выше текущие расходы. Поэтому сеть по-
стоянно просит не только продукты, но и 
финансовую поддержку: деньги здесь пре-
вращаются в бензин, ремонт фургонов и до-
полнительные часы работы пункта выдачи.

Проблема распределена не только по 
крупным городам. В сельских районах и 
малых городах у Tafel другой риск: длин-
ные маршруты между магазинами и пунк-
тами выдачи, меньше волонтёров и мень-
ше складских площадей. В мегаполисах – 
наоборот, больше людей и более высокий 
поток, но и больше шансов найти парт-
нёров. Из-за этого каждая местная органи-
зация выстраивает свои правила: где-то пе-
реходят на систему талонов и фиксирован-
ные «окна» выдачи, где-то усиливают ра-
боту через социальные учреждения, а где-
то делают мобильные раздачи для тех, кто 
не может добраться до пункта сам. Общая 
логика одна: сохранить достоинство полу-
чателя и не превратить помощь в унизи-
тельную процедуру ожидания.

При этом Tafel не пытаются подменить 
собой государство. Наоборот, в публич-
ных заявлениях руководители движения 
постоянно возвращаются к одной мысли: 
рост клиентов связан прежде всего с тем, 
что людям не хватает денег из-за высокой 
аренды и дорогих продуктов. Отсюда и их 
запрос к политике: меры против бедности, 
поддержка семей с детьми и пожилых, а 
также такие правила, при которых спонси-
ровать передачу еды проще и дешевле, чем 
её утилизацию. Это разговор о причинах, а 
не о благотворительности.

История Tafel в Германии в последние 
годы стала лакмусовой бумажкой: по оче-
редям у выдачи видно, как быстро соци-
альные риски превращаются в повседнев-
ность. Но в этой истории есть и другая, поч-
ти не заметная сторона. Тот факт, что тор-
говля точнее планирует и выбрасывает 
меньше, сам по себе является признаком бо-
лее ответственного обращения с продукта-
ми. Проблема лишь в том, что социальная 
нужда растёт быстрее, чем успевают пере-
строиться механизмы помощи. Поэтому за-
прос к компаниям – не «дайте больше отхо-
дов», а «помогите выстроить стабильную 
систему передачи того, что можно пере-
дать», а к государству – «сделайте так, что-
бы меньше людей вообще доходили до точ-
ки, когда без Tafel уже не справиться».

В 2026 году Tafel продолжают держать 
баланс между двумя миссиями – экологи-
ческой и социальной. Они спасают еду, но 
на самом деле экономят время и силы се-
мей, которые пытаются пережить дорогую 
жизнь, и волонтёров, которые ежедневно 
тянут на себе логистику чужой нужды. 
И чем устойчивее будут поставки и парт-
нёрская поддержка, тем реже людям будут 
говорить на входе: «пока не можем при-
нять новых». И пока эта система держится, 
она показывает одно: солидарность в Гер-
мании – это не абстракция, а ежедневная ра-
бота с очень конкретными ограничениями.
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Во второй половине марта в Герма-
нии появляется особый ритм: на фер-
мерских прилавках вырастают акку-
ратные пирамиды белых побегов, в су-
пермаркетах ставят автоматы для чист-
ки, а в ресторанах вдруг становится нор-
мой, что сезонное меню звучит громче 
основного. Спаржу здесь давно называ-
ют «белым золотом», и это не преувели-
чение для страны, где короткий период 
сбора превращается в маленькую гаст-
рономическую традицию.

Сезон начинается не в один день. Пер-
вые стебли иногда выходят раньше благо-
даря подогреву гряд и тёплой погоде, но ос-
новная волна приходится на апрель и май. 
А заканчивается всё почти по-немецки дис-
циплинированно – 24 июня, в день Иоанна 
(Johannistag). Эта дата держится не из суе-
верий, а из агротехники: после срезки рас-
тению нужно время, чтобы нарастить зелё-
ную «ботву», накопить силы и заложить 
урожай следующего года. Если продолжать 
резать дольше, выигрываешь пару недель 
сегодня и рискуешь потерять сезон завтра.

Главная звезда на немецких прилавках 
– белая спаржа. Её собирают, пока побег 
ещё под землёй или только показался на 
свет: грядки специально окучивают, а срез 
делают до того, как стебель позеленеет. Зе-

лёная спаржа растёт на поверхности и по-
лучает хлорофилл, поэтому вкус у неё бо-
лее травянистый и «ореховый», а чистить 
её обычно проще. Есть и фиолетовая – она 
появляется, когда верхушка успевает уви-
деть солнце, и даёт чуть более яркий отте-
нок во вкусе. После окончания сезона поля 
меняются до неузнаваемости: спаржа вы-
пускает пушистые высокие побеги, а ле-
том на них созревают красные ягоды – эф-
фектные, но не для еды.

Покупать спаржу удобнее всего там, где 
она быстрее всего «доезжает» до кухни. 
Да, её полно в супермаркетах, но самый 
узнаваемый сезонный кадр – это Spargel-
stand у дороги или ларёк прямо при хо-
зяйстве, где видно происхождение и можно 
выбрать сорт и калибр. У производителей 
обычно есть несколько категорий: ровные 
толстые стебли для классической подачи, 
более тонкие для запекания и гриля, а так-
же Spargelbruch – обломки и кусочки, кото-
рые берут для супов, рагу и соусов. Это тот 
случай, когда экономия не означает ком-
промисс по вкусу, просто меняется задача.

Цены в сезон живут волной. В начале и 
на пике за килограмм отборной белой 
спаржи часто просят около 15–18 евро, бо-
лее простые категории могут стоить при-
мерно 10–12 евро. На стоимость влияют 
толщина, ровность, длина и то, насколько 

верхушка успела потемнеть или слегка 
«подрумяниться» от света. Практический 
совет здесь простой: для классического 
блюда имеет смысл брать стебли пример-
но одного размера, тогда они приготовятся 
равномерно. А если цель – суп или соус, 
«лом» и тонкие стебли часто оказываются 
самым разумным выбором.

Немецкая «спаржевая лихорадка» – это 
не только эмоция, но и большой сельхоз-
сегмент. Спаржа остаётся самым «площад-
ным» овощем страны: только под эту куль-
туру отдают более двадцати тысяч гекта-
ров, и по объёму посадок она обгоняет лю-
бые другие овощи. Крупнейший регион вы-
ращивания – Нижняя Саксония, затем идут 
Северный Рейн–Вестфалия, Бранденбург 
и Бавария. При этом сами фермеры всё ча-
ще говорят о росте издержек, прежде всего 
из-за оплаты труда и логистики, поэтому 
сезонные цены в разные годы могут замет-
но отличаться даже в одном регионе.

При этом «сезон» в Германии – ещё и во-
прос выбора. Спаржу в магазинах можно 
встретить и вне июня, потому что её ввозят 
из других стран, но именно весной люди со-
знательно ищут региональный продукт. Во-
первых, из-за свежести. Во-вторых, из-за то-
го, что ранняя спаржа, полученная с подо-
греваемых полей, стоит заметно дороже и 
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В Германии начинается сезон спаржи:
что стоит знать о «белом золоте»
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воспринимается как деликатес, а не как по-
вседневная покупка. Не случайно 24 июня в 
разговорной традиции называют «спарже-
вым Новым годом» или «Spargelsilvester»: 
после этой даты рынок резко переключает-
ся на другие сезонные продукты.

Есть и бытовая сторона, из-за которой 
многие предпочитают покупать спаржу 
«рядом». Она быстро теряет влагу, поэто-
му чем короче путь от поля до кастрюли, 
тем лучше вкус и текстура. Дома белую 
спаржу обычно чистят, начиная чуть ниже 
головки и двигаясь вниз, а затем варят не-
долго, чтобы она оставалась упругой. Хра-
нить её принято в холодильнике, завернув 
во влажное полотенце, и готовить в бли-
жайшие один-два дня. Зелёную зачастую 
достаточно только подрезать и слегка 
очистить нижнюю часть, а готовится она 
быстрее и хорошо переносит гриль.

Кулинарно Германия относится к спар-
же как к самостоятельному событию. 
Классическая подача строится на простых 
опорах: молодая картошка, соус голландез 
или растопленное масло, ветчина или шни-
цель. В последние годы всё чаще встреча-
ются версии со спаржей на гриле, с рыбой, 
в салатах и на тонком тесте в стиле тарт 
фламбе. Но общая идея остаётся прежней: 
спаржа должна быть главным вкусом, а всё 
остальное лишь подчёркивает её мягкость.

Тем, кто любит превращать сезон в мини-
путешествие, Германия предлагает и 
«маршруты по спарже». В Баден-Вюртем-
берге существует Badische Spargelstraße: ту-

ристическая дорога начинается в Шветцин-
гене и ведёт через северную часть региона к 
Карлсруэ и дальше, связывая хозяйства, рес-
тораны и небольшие фестивали. На севере 
страны есть Spargelstraße Schleswig-Holstein 
– сеть точек прямых продаж, которая помо-
гает собрать свой маршрут из фермерских 
дворов, не выдумывая логистику с нуля.

А если хочется добавить к еде немного 
истории, в Германии есть и спаржевые му-
зеи. Самый известный – Европейский му-
зей спаржи в Шробенхаузене: он расска-
зывает о культуре выращивания, о тради-
ции «спаржевого стола» и показывает кол-
лекции посуды и приборов. Среди экспо-
натов упоминают серебряные щипцы для 
спаржи работы Карла Петера Фаберже из 
собрания русской балерины Анны Павло-

вой. В Беелице, одном из главных спарже-
вых центров вокруг Берлина, музей рас-
сказывает, как местный продукт стал 
частью городской истории и региональной 
экономики. А в Нинбурге на Везере дейст-
вует музейная экспозиция, где показыва-
ют, как менялись способы выращивания и 
сервировки, и почему спаржа стала час-
тью идентичности целого края.

Сезон спаржи в Германии каждый год 
заканчивается одинаково, а ощущается 
каждый раз по-новому. Он короткий, по-
этому и ценится: пока есть время, спаржу 
покупают «прямо с поля», пробуют новые 
сочетания и, по сути, отмечают весну на та-
релке. А потом наступает 25 июня – и «бе-
лое золото» исчезает почти так же быстро, 
как появилось, чтобы вернуться через год.

Фото: furmanphoto/Envato
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В Любекской бухте на побережье Бал-
тийского моря уже несколько дней про-
должается операция, за которой следит 
вся северная Германия: горбатый кит 
оказался на песчаной отмели у берега и 
не смог самостоятельно уйти в глубокую 
воду. Для такого животного мелководье – 
ловушка. Масса тела давит на внутрен-
ние органы, кожа быстрее перегревает-
ся, а каждая волна, которая должна была 
бы помогать, нередко лишь сильнее 
«всаживает» тело в песок. Поэтому здесь 
важна не только техника, но и время.

Кита обнаружили в понедельник утром 
у курортной зоны в районе Тыммендор-
фер-Штранд. По оценкам специалистов, 
это молодой экземпляр длиной около деся-
ти метров. Первые сообщения о животном 
появились после того, как отдыхающие 
услышали характерные звуки и заметили 
крупное тело у кромки воды. Сначала спа-
сатели действовали максимально осто-
рожно: важно было убедиться, что рядом 
нет рыболовных снастей, которые могут 
удерживать животное, и понять, способен 
ли кит двигаться. В первые часы у него сня-
ли остатки сетей, а береговую линию в зо-
не операции перекрыли, чтобы не усили-
вать стресс – к месту быстро потянулись зе-
ваки и любители «живых трансляций».

Первая тактика была мягкой и во мно-
гом зависела от воды. Полицейские и спа-
сательные лодки пытались создавать вол-
ну и направлять кита в сторону более глу-
бокого участка. С воздуха ситуацию на-
блюдали с помощью дронов, чтобы оцени-
вать положение животного и изменения 

уровня воды. Параллельно проверяли воз-
можность использовать небольшую тех-
нику для промывки песка. Несколько раз 
кит, по словам участников операции, начи-
нал двигаться и как будто выходил из 
«мёртвого» положения, но затем снова ока-
зывался на мелководье. Крупная попытка 
во вторник, 24 марта, закончилась неуда-
чей, а затем работу приостанавливали, что-
бы не довести животное до полного исто-
щения. Ситуацию усложняли ветер и тече-
ние: из-за них уровень воды у берега падал 
ниже среднего. Специалисты отмечали, 
что в такие дни Балтика «выдувается» за-
падным ветром, а на мелководных участ-
ках это может означать лишние десятки 
сантиметров глубины, которых киту как 
раз не хватает.

После этого руководители операции пе-
решли к более решительному плану. На 
площадку вывели тяжёлую технику и на-
чали прокладывать перед головой живот-
ного канал – примерно 50 метров длиной, 
около шести метров шириной и глубиной 
порядка 1,2 метра. Идея выглядит просто: 
создать киту понятный «коридор» к воде, в 
которой он сможет развернуться и полу-
чить плавучесть. Но на практике это тон-
кая работа. Песок постоянно осыпается, 
поток у кромки берега меняется, а любой 
лишний шум и движение рядом могут пу-
гать животное. Перед началом новой фазы 
кита осмотрел с близкого расстояния водо-
лаз и биолог: специалисты следят за тем, 
как он реагирует на людей и технику, и на-
сколько у него остаётся сил. На месте ра-
ботают разные службы – от береговой 
охраны и пожарных подразделений до ис-

следовательских институтов, которые спе-
циализируются на морских млекопитаю-
щих. Для них это не «шоу у берега», а ред-
кая и очень сложная операция, где любое 
решение приходится сверять с поведением 
животного и погодой.

Спасатели подчёркивают, что цель – не 
«перетащить» кита силой, а дать ему шанс 
уйти самостоятельно. Это принципиаль-
но: грубое перемещение тяжёлого морско-
го млекопитающего может привести к 
травмам, а при слабом состоянии – к шоку. 
Поэтому расчёт делается на сочетание ка-
нала и прилива. Окно для спасения во мно-
гом связано с прогнозом по уровню воды: 
при смене ветра вода у побережья может 
подниматься, и тогда у животного появля-
ется шанс «всплыть» за счёт глубины и 
выйти в созданный проход. Власти земли 
заранее обсуждали и следующий шаг на 
случай успеха: если кит всё-таки уйдёт с 
отмели, за ним готовы следить с моря, что-
бы снизить риск повторного выхода на 
мель. Региональные власти обсуждали вы-
деление нескольких катеров, которые бу-
дут держаться на расстоянии и, при необ-
ходимости, «подсказывать» животному на-
правление, не загоняя его обратно к берегу.

История вызвала такой резонанс ещё и 
потому, что горбатые киты в Балтийском 
море – гости редкие. Они могут заходить 
сюда вслед за косяками рыбы или по ошиб-
ке маршрута, но сама Балтика для них счи-
тается неблагоприятной средой: здесь ни-
же солёность, другое кормовое разнообра-
зие, а выход в океан требует пройти не-
сколько сотен километров через узкие про-
ливы. Биологи предупреждают, что дли-

В Германии пытаются спасти горбатого кита

Елена Бритова
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тельное пребывание в таких водах может 
сопровождаться истощением и кожными 
проблемами, а у ослабленного животного 
шансы на долгий маршрут уменьшаются. 
Поэтому даже успешное освобождение с 
отмели рассматривают лишь как первый 
этап: дальше киту нужно уйти из бухты и 
взять курс к выходу в Северное море.

Почему животное вообще могло ока-
заться здесь, специалисты объясняют ос-
торожно. У таких случаев редко бывает од-
на причина: кит мог погнаться за рыбой и 
потерять «глубину» под собой, мог оши-
биться в навигации или ослабнуть из-за бо-
лезни. При этом любое длительное застре-
вание само по себе истощает: кит почти не 
может нормально двигаться, постоянно 
тратит силы на дыхание и попытки изме-
нить положение, а стресс увеличивает рас-
ход энергии.

Такие операции в Германии каждый раз 
становятся испытанием не только для спе-
циалистов, но и для общества. С одной сто-
роны, никто не хочет просто наблюдать, как 
животное погибает у берега. С другой – вме-
шательство должно быть аккуратным и об-
основанным: спасение не должно превра-
щаться в дополнительную травму. Именно 
поэтому берег в зоне операции закрывают, 
людей просят не мешать и не пытаться «по-
мочь» самостоятельно: у крупного морско-
го млекопитающего даже короткий контакт 
может закончиться травмой и для человека, 
и для животного. Вокруг таких случаев не-
редко возникают эмоциональные дискус-
сии о том, стоит ли прекращать попытки, 
если шансы уменьшаются. Сейчас специа-
листы настаивают на продолжении опера-
ции и подчёркивают, что окончательные ре-
шения принимают только после оценки со-
стояния и реакции животного.

В последние годы северные моря Евро-
пы действительно всё чаще попадают в но-
вости из-за китов у берега. Причины об-
суждаются разные – от изменения кормо-
вых маршрутов до роста судоходства и шу-
ма. Но общий вывод один: когда такой 
гость оказывается в мелководной бухте, ис-
ход зависит от часов. Чем дольше кит оста-
ётся на отмели, тем больше риск, что он 
уже не сможет воспользоваться даже пра-
вильно подготовленным выходом.

Чем закончится спасение в Любекской 
бухте, зависит от сочетания факторов: на-
сколько удастся удержать канал открытым, 
кая будет погода и хватит ли киту сил вос-
пользоваться созданным проходом. Сейчас 
это редкий момент, когда судьба крупного 
морского млекопитающего зависит не от ки-
лометров океана, а от нескольких десятков 
метров песка и воды у самого берега.
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Международный олимпийский ко-
митет запретил спортсменам-трансген-
дерам участвовать в женских соревно-
ваниях на Олимпиаде и заявил, что все 
участники этих соревнований должны 
пройти генетическое тестирование.

Решение, ставшее самым важным с тех 
пор, как в прошлом году Кирсти Ковентри 
была избрана первой женщиной на пост 
президента МОК, последовало за заседа-
нием совета директоров и месяцами спе-
куляций по поводу политики организации 
по одному из самых спорных вопросов, 
стоящих перед мировым спортом. Прави-
ла будут применяться начиная со следую-
щей Олимпиады, которая пройдёт в Лос-
Анджелесе в 2028 году.

Согласно новой политике, право на 
участие в Олимпиаде будет определяться 
одноразовым генным тестом, который уже 
используется в лёгкой атлетике, требует 
проверки по слюне, мазку со щеки или об-
разцу крови.

Когда Ковентри, бывшая олимпийская 
чемпионка, пловчиха из Зимбабве, боро-
лась за пост руководителя организации, 
она часто говорила о том, как важно защи-
тить женскую категорию на фоне более ши-
роких и часто ожесточённых дебатов об 
участии трансгендерных спортсменов в 
спортивных соревнованиях.

«На Олимпийских играх даже самые не-
значительные перевесы могут стать раз-
ницей между победой и поражением», – 
сказала Ковентри в заявлении, объявив об 
этой новости. «Поэтому совершенно оче-
видно, что было бы несправедливо, если 
бы биологические мужчины соревнова-
лись в женской категории. Кроме того, в 
некоторых видах спорта это было бы 
просто небезопасно».

Она добавила, что новая политика «ос-
нована на научных данных и проводилась 
под руководством медицинских экспер-
тов». Постановление не затрагивает ре-
креационные виды спорта, а спортсменам, 
идентифицирующим себя как трансгенде-
ры, не запрещено участвовать в женских 
соревнованиях.

Пайошни Митра, исполнительный ди-
ректор группы Humans of Sport, которая за-
нимается этим вопросом, критически оце-
нила новую олимпийскую политику. «По-
добные жестокие формулировки не защи-
щают спорт, а регулируют женское те-
ло», – сказала она. «Ковентри разжигает 
подозрения, привлекает общественное 
внимание и подвергает риску и без того 
уязвимых спортсменов».

МОК заявил, что консультировался с ря-
дом экспертов, которых он не назвал, ре-
шая, как справиться с проблемой, которая 
все больше беспокоит спортивных лиде-

ров. В конце прошлого года доктор Джейн 
Торнтон, медицинский и научный дирек-
тор МОК и бывшая олимпийская гребчиха 
из Канады, представила первые результаты 
анализа, начатого в 2024 году, спортсме-
нов, которые являются трансгендерами 
или имеют различия в половом развитии, 
известные как DSD, и соревнуются в жен-
ских видах спорта. В этом анализе, кото-
рый не был обнародован, говорится, что 
спортсмены, родившиеся с мужскими по-
ловыми признаками, сохраняют физичес-
кие преимущества, в том числе среди тех, 
кто прошёл курс лечения, направленный на 
снижение уровня тестостерона. Однако эта 
точка зрения по-прежнему оспаривается.

Эрик Вилен, специалист по генетике че-
ловека из Калифорнийского университета 
в Ирвайне, который в течение почти деся-
ти лет до 2017 года консультировал МОК 
по вопросам, связанным с гендерными и 
половыми признаками, сказал, что наука 
«совсем не устоялась». «Я бы не возра-
жал, если бы они сказали, что мы частная 
организация и хотим исключить транс-
гендеров и спортсменов с DSD, а все, кто 
недоволен, могут основать новую федера-
цию, но они пытаются найти оправдания, 
чтобы подкрепить это», – сказал Вилен.

В 2021 году Лорел Хаббард, тяжелоат-
летка из Новой Зеландии, стала первой 
женщиной-трансгендером, участвовав-

Олимпийский разворот:
МОК вводит генные тесты и запрет для трансгендеров
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шей в Олимпийских играх после трансген-
дерного перехода. На зимних Олимпий-
ских играх этого года шведская фристай-
листка Элис Лундхольм, которая при рож-
дении была определена как женщина, но 
идентифицирует себя как мужчина, участ-
вовала в соревнованиях по могулу среди 
женщин. Согласно новым правилам, Лун-
дхольм может продолжать соревноваться 
в женской категории.

До сих пор руководство МОК разреша-
ло женщинам-трансгендерам участвовать 
в соревнованиях с пониженным уровнем 
тестостерона, но оставляло окончательное 
решение за отдельными спортивными фе-
дерациями. Лёгкая атлетика, плавание, 
бокс и регби ввели свои собственные за-
преты на участие трансгендерных спорт-
сменов в женских соревнованиях.

Женский спорт стал важнейшим фрон-
том в полярных и публичных дебатах о 
трансгендерности, которые ещё больше об-
острились в прошлом году, когда прези-
дент Трамп подписал указ, запрещающий 
трансгендерным спортсменам участво-
вать в соревнованиях в женских коллед-
жах. Ковентри заявила на пресс-конферен-
ции после объявления, что на её мнение не 
повлияли никакие взгляды американского 
президента.

Она добавила, что ожидает, что постра-
давшие спортсмены подадут апелляцию в 
высшую спортивную инстанцию – Спор-
тивный арбитражный суд, который ранее 
рассматривал дела о допуске к соревнова-
ниям по половому признаку. По её словам, 
решение, принятое в четверг, в своей осно-
ве основано на справедливости и безопас-
ности на спортивном поле.

Легкая атлетика стала первым крупным 
видом спорта, в котором вводится обяза-
тельное тестирование ДНК спортсменов 
на половую принадлежность, начиная с 

женских соревнований в марте 2024 года. 
Это произошло менее чем через год после 
того, как на Олимпийских играх 2024 года 
в Париже возник вопрос о допуске к учас-
тию в соревнованиях по боксу, когда на 
ринге и за его пределами разгорелись не-
красивые сцены из-за участия двух жен-
щин, завоевавших золотые медали.

Заявление МОК было сделано всего че-
рез несколько дней после того, как офици-
альные лица бокса разрешили чемпионке в 
полусреднем весе Лин Ю-тин вернуться в 
спорт после того, как её статус – как и ста-
тус алжирской боксёрши Имане Хелиф, 
другой женщины, оказавшейся в центре де-
батов в Париже, – оказался под вопросом. 
30-летняя Лин теперь может выступить на 
чемпионате Азии по боксу в эти выходные 
– это её первое международное соревнова-
ние после Олимпийских игр в Париже.

Правила отбора, в том числе и те, кото-
рые были объявлены МОК, уже столкну-
лись с проблемами, связанными с нацио-
нальными законами. Например, боксёры-
женщины во Франции не могут пройти 
местное тестирование перед международ-
ными соревнованиями, поскольку законы 
о конфиденциальности ограничивают ге-
нетическое тестирование для определения 
пола. По словам Ковентри, у этих спорт-
сменов будет возможность проходить тес-
тирование на международных соревнова-
ниях в третьих странах.

Митра говорит, что новая политика чре-
вата проблемами с обеспечением безопас-
ности, особенно потому, что она затраги-
вает и несовершеннолетних. На последних 
летних Олимпийских играх выступали 
спортсмены в возрасте 11 лет.

«Распространение подобной практики 
на несовершеннолетних без надёжных гло-
бальных гарантий – это не предосторож-
ность, а халатность», – сказала она. Ко-

вентри заявила, что меры по обеспечению 
безопасности являются приоритетными, 
но не уточнила, как они будут выглядеть.

Постановление МОК также – за исклю-
чением самых редких случаев – исключает 
из женских соревнований меньшинство 
спортсменок, у которых нет типичной для 
женщин XX половой хромосомы, а есть од-
но из нескольких заболеваний, которые 
вместе известны как различия в половом 
развитии. Некоторые люди не знают, что у 
них есть такие различия. Но их необычная 
генетика может привести к высокому 
уровню тестостерона и, возможно, боль-
шему развитию мускулатуры, что даёт им 
некоторые спортивные преимущества, ко-
торыми обладают мужчины. Согласно но-
вому постановлению, все спортсмены с 
данным генетическим заболеванием мо-
гут участвовать в мужских или смешан-
ных соревнованиях.

Лёгкая атлетика оказалась в центре вни-
мания после того, как южноафриканская 
бегунья Кастер Семеня выиграла золото в 
беге на 800 метров на чемпионате мира в 
2009 году. Ее победа вызвала реакцию со-
перников, которые жаловались на внеш-
ность Семеня, что привело к тому, что тог-
дашний руководящий орган назначил по-
ловые тесты. Речь шла о редком признаке, 
из-за которого у неё от природы повышен 
уровень тестостерона. Семеня много лет 
боролась с прежними правилами, требую-
щими от неё и других спортсменов сни-
зить уровень тестостерона, и в 2019 году 
проиграла спортивный суд высшей ин-
станции.

Данное решение МОК может стать на-
чалом конца трансгендерной кампании в 
олимпийском движении, которая, как опа-
саются многие спортсмены и эксперты, 
могла убить олимпийский дух в спорте вы-
соких достижений.

Фото: Штаб-квартира Международного олимпийского комитета/Gzzz/Wikipedia
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Участники движения на электросамо-
катах за несколько лет стали привычной 
частью немецких улиц. Вместе с удобст-
вом выросла и цена ошибок: число ДТП с 
участием E-Scooter увеличивается, и всё 
чаще речь идёт не о поцарапанной пласт-
массе, а о травмах пешеходов, велосипе-
дистов и самих водителей. На этом фоне 
федеральное правительство решило из-
менить правила ответственности, чтобы 
пострадавшим было проще добиваться 
компенсации, а владельцы и пользовате-
ли самокатов не могли уходить от по-
следствий только потому, что «не удалось 
установить, кто ехал».

Кабинет министров одобрил законопро-
ект о поправках в Straßenverkehrsgesetz, ко-
торый подготовило Министерство юсти-
ции и защиты прав потребителей под руко-
водством Стефани Хубиг. Суть инициати-
вы в том, чтобы приравнять электросамо-
каты к другим моторным транспортным 
средствам не по скорости, а по ответствен-
ности. На практике это меняет не только 
юридические формулировки, но и привыч-
ный баланс сил в споре «пешеход против 
самоката», который сегодня нередко закан-
чивается вопросом: с кого вообще взыски-
вать ущерб.

Рост рынка объясняет, почему тема ста-
ла федеральной. В Германии число застра-

хованных электросамокатов за несколько 
лет выросло в разы. При этом основная при-
бавка пришлась на частные самокаты, ко-
торые люди покупают для повседневных 
поездок, а не берут в аренду. Чем больше та-
ких транспортных средств на улицах, тем 
чаще возникают конфликты на тротуарах, 
у остановок и на велодорожках, где разные 
правила и разные скорости встречаются на 
слишком короткой дистанции.

Статистика аварийности подтверждает 
тенденцию. В 2024 году полиция зафикси-
ровала 11 944 аварии с электросамокатами, 
включая 27 погибших; доля таких ДТП сре-
ди всех аварий с травмами составила около 
4,1 процента. В абсолютных величинах 
электросамокаты всё ещё не главный фак-
тор дорожной смертности, но рост заме-
тен, а риски концентрируются прежде все-
го в городах, где плотность движения выше 
и много «смешанных» зон, когда самокат 
едет рядом с пешеходом.

Главная проблема, на которую указыва-
ет правительство, связана с прокатом. Во 
многих происшествиях фигурируют арен-
дованные самокаты, а конкретного водите-
ля бывает сложно установить. Человек 
уехал, свидетелей нет, номерная наклейка 
маленькая, а пострадавший в первую оче-
редь думает о том, как подняться и вызвать 
помощь. В результате часть людей оказы-
вается в ситуации, когда ущерб очевиден, 

но адресата для требований нет или он не 
найден. Даже наличие обязательной стра-
ховки не решает вопрос автоматически: 
чтобы запустить процедуру, часто нужно 
понять, какой именно самокат участвовал в 
аварии и кто им управлял.

Законопроект предлагает закрыть этот 
«провал» двумя ключевыми изменениями. 
Первое – введение так называемой Gefähr-
dungshaftung для владельца электросамо-
ката, то есть строгой ответственности дер-
жателя транспорта за вред, причинённый 
при эксплуатации, независимо от того, до-
казана ли его личная вина. Для прокатного 
рынка это означает, что оператор как «хо-
зяин» техники будет отвечать по тем же 
принципам, что и владелец автомобиля. По-
страдавший сможет предъявлять требова-
ния к владельцу и, через него, к страховщи-
ку, не упираясь в поиски конкретного чело-
века за рулём. Идея проста: человек не дол-
жен оставаться без компенсации только по-
тому, что участник происшествия раство-
рился в потоке.

Второе изменение касается самих води-
телей. Для них вводится модель «предпо-
лагаемой вины»: если произошло ДТП, во-
дитель несёт ответственность, пока не до-
кажет, что действовал максимально осто-
рожно и не мог предотвратить вред. Это 
приближает электросамокаты к правилам, 
которые уже действуют для других мотор-

Электросамокаты в Германии:
правительство ужесточает ответственность после аварий

Фото: nadezhdaz/Envato

Дмитрий Фардыгола
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ных средств, и делает спорные ситуации 
менее «словесными». Теперь юридически 
важнее будет не то, кто громче доказывает 
правоту на месте, а то, можно ли обосно-
вать, что водитель действительно соблю-
дал правила и не создавал опасности.

Для обычного горожанина смысл ре-
формы можно описать без терминов. Если 
вас задел самокат, шансы на реальное воз-
мещение должны стать выше, потому что 
ответственность будет привязана к вла-
дельцу техники, а у владельца есть обяза-
тельная страховка. Если вы сами ездите на 
E-Scooter, риск «отделаться объяснением» 
становится ниже: в конфликте с пешехо-
дом или велосипедистом придётся учиты-
вать, что правила ответственности будут 
строже и ближе к автомобильным.

Ожидается, что новые нормы подтолк-
нут и рынок проката к более жёстким внут-
ренним правилам. Когда держатель техни-
ки отвечает шире, у него появляется пря-
мой интерес лучше контролировать, кому и 
как выдаётся самокат, как он паркуется, как 
пользователи соблюдают зоны ограниче-
ния скорости. Это не решит проблему в оди-
ночку, но может сделать поведение в горо-
де более дисциплинированным, потому 
что финансовые последствия станут понят-
нее и для компаний, и для пользователей.

Законопроект не отменяет других мер, ко-
торые Германия уже обсуждает: где можно 
парковать самокаты, как ограничивать хао-
тичную аренду, какие технические требова-

ния вводить для новых моделей. Он делает 
шаг именно в зоне опеки пострадавших, где 
раньше часто возникала несправедливость. 
Теперь ответственность должна следовать 
за транспортом и его держателем, а не зави-
сеть от того, удалось ли в стрессовой ситуа-
ции запомнить наклейку на руле.

Для Германии это ещё и попытка выров-
нять правила по всей стране. Электросамо-
каты давно перестали быть феноменом не-
скольких мегаполисов: они есть в универ-
ситетских городах, в туристических цент-
рах, в пригородах, а часть людей использу-
ет их как замену коротким поездкам на ав-
томобиле. Поэтому правительство вводит 
единые принципы ответственности на фе-
деральном уровне, а уже дальше города 
смогут решать вопросы организации про-
странства: парковку, зоны движения и мес-
тные ограничения. Цель формулируется 

как «разумное сосуществование» в трафи-
ке, где пешеход остаётся самым уязвимым 
участником, а любая новая техника должна 
вписываться в правила, понятные всем.

Дальше документ предстоит рассмот-
реть парламенту. Если изменения пройдут 
Бундестаг и будут утверждены, Германия 
получит более жёсткий и понятный режим 
ответственности для электросамокатов. 
Для рынка проката это означает дополни-
тельные обязанности, для пользователей – 
более высокий уровень правовых последст-
вий, а для пострадавших – более реалистич-
ный путь к возмещению ущерба. И, вероят-
но, главный расчёт правительства здесь не в 
том, чтобы наказать как можно больше лю-
дей, а в том, чтобы сделать уличное движе-
ние предсказуемее: когда ответственность 
ясна, меньше соблазна вести себя на дороге 
так, будто правила написаны для других.

Фото: ederpaisan/Envato

Фото: BLACKDAY/Envato
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Берлин умеет рассказывать свою ис-
торию так, что она звучит почти как 
жанр. Особенно это заметно, когда речь 
заходит о холодной войне и «невидимой» 
стороне политики. В городе, где когда-то 
обменивали агентов у Глинике-брюкке и 
где до сих пор вспоминают радиопере-
хваты на Тойфельсберге, тема шпиона-
жа воспринимается не как экзотика, а 
как часть местной биографии. Именно в 
этом контексте и появился Deutsches 
Spionagemuseum, музей, который делает 
разведывательную историю не музей-
ным «тихим залом», а интерактивным 
опытом.

Музей находится в центре Берлина, на 
Leipziger Platz 9, рядом с Potsdamer Platz, и 
работает ежедневно с 10:00 до 20:00. Это 
важная деталь: сюда часто заходят не как в 
«проект на весь день», а как в гибкую про-
грамму между прогулкой по центру, музе-
ями на Kulturforum и вечерним Берлином. 
При этом сам формат музея рассчитан на 
то, чтобы посетитель не просто читал таб-
лички, а постоянно что-то делал: прове-
рял, сравнивал, пробовал, ошибался и сно-
ва пробовал.

История проекта для Берлина тоже до-
вольно характерная. Изначально музей от-
крылся в сентябре 2015 года как Spy Muse-
um Berlin, а в 2016-м был перезапущен и 

получил нынешнее имя – German Spy Mu-
seum. В официальном описании подчёрки-
вается символическая связь с Берлином 
как «городом шпионов» и с местами, где 
холодная война была не метафорой, а ре-
альностью.

Внутри музей строит рассказ широко: 
от ранних историй шпионажа до сегод-
няшней эпохи данных, когда «разведыва-
тельный сюжет» может начинаться не с 

тайника в парке, а с цифрового следа в се-
ти. Один из центральных фокусов – Бер-
лин холодной войны, когда город был точ-
кой пересечения интересов спецслужб Вос-
тока и Запада. Этот период здесь подан не 
только через вещи и документы, но и через 
визуальные карты и мультимедиа, где мож-
но увидеть, как разведка вписывалась в гео-
графию города: места, квартиры, маршру-
ты, точки наблюдения.

Музей шпионажа в Берлине:
как устроена «столица разведок» под одной крышей

Все фото: Deutsches Spionagemuseum Berlin

Алексей Назаров
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Главное, что отличает музей шпионажа 
от классической исторической экспозиции, 
– ставка на участие. Здесь почти всё устро-
ено так, чтобы посетитель почувствовал, 
как устроена «работа с информацией». Му-
зей предлагает пройти лазерный маршрут в 
стиле киношных сцен, попробовать себя в 
расшифровке кодов, проверить реакции на 
«детекторе лжи», искать микроподсказки и 
работать с задачами, которые напоминают 
тренировки внимательности. Это не «ат-
тракцион ради аттракциона», а способ объ-
яснить простую мысль: разведка – это не 
только романтика, но и дисциплина, на-
блюдение, техника, терпение.

С другой стороны, в музее достаточно и 
классической «материальности» шпион-
ской истории. В официальных описаниях 
упоминаются редкие артефакты и техни-
ческие устройства, в том числе криптогра-
фическая техника вроде Enigma, средства 
скрытого наблюдения и предметы, которые 
показывают, как далеко уходила фантазия 
инженеров, когда нужно было прятать ка-
меру или «жучок» в самой обычной вещи. 
Часть экспозиции работает и на культурный 
слой: музей отдельно играет с тем, как шпи-
онаж стал массовым мифом, и как кино и ре-
альность постоянно влияли друг на друга.

Особая ценность музея для Берлина в 
том, что он не застревает в прошлом. По-
мимо холодной войны здесь поднимают и 
современные темы: наблюдение, сбор дан-
ных, цифровая безопасность. Это тот са-
мый мостик, который делает музей инте-
ресным не только любителям истории. Да-
же человек, далёкий от «шпионских сюже-
тов», довольно быстро узнаёт в экспози-
ции привычную реальность: смартфоны, 
соцсети, алгоритмы, бытовые вопросы 
приватности. И именно эта часть обычно 
вызывает самую живую реакцию, потому 
что у неё нет музейной дистанции.

Если смотреть на музей как на город-
ской опыт, он хорошо вписывается в бер-
линскую привычку делать историю «про-
ходимой». Здесь нет ощущения, что вы 

пришли только за датами. Скорее вы попа-
даете в пространство, где можно пройти 
путь от простой любопытности к более 
серьёзным вопросам: как менялись мето-
ды наблюдения, почему Берлин стал осо-
бой точкой на карте холодной войны, где 
проходит граница между безопасностью и 
контролем, и почему технологии, приду-
манные для спецслужб, со временем ока-
зываются в повседневной жизни.

Для семей музей тоже устроен удобно: 
интерактивность помогает держать внима-
ние детей и подростков, а взрослым даёт 
возможность воспринимать материал не 
«через экскурсию», а через действие. Прак-
тический совет простой: лучше заклады-
вать время с запасом. Даже если прийти 
«на час», экспозиция затягивает, потому 
что многие станции хочется пройти зано-
во, а часть залов работает как набор не-
больших испытаний, которые восприни-
маются почти как игра.

В немецком культурном календаре му-
зей уже закрепился как заметная точка: он 
подчёркивает, что Берлин – не только го-
род музеев про искусство и архитектуру, 
но и город, где можно разговаривать о по-
литической истории через современные 
формы. В официальном описании музея да-
же отмечалось, что он был номинирован 
на европейскую музейную премию в 
2020 году, что для частного проекта такого 
формата звучит как признание качества 
именно выставочной идеи.

Музей шпионажа в Берлине в итоге ра-
ботает на редкое сочетание: он развлекает, 
но не превращается в пустой аттракцион; 
объясняет, но не превращается в сухой 
учебник. А главное – он точнее многих дру-
гих мест показывает, почему история Бер-
лина до сих пор читается как история гра-
ниц, наблюдения и свободы выбора. 
И именно поэтому сюда приходят не толь-
ко туристы, но и жители города, которым 
хочется увидеть знакомый Берлин под не-
ожиданным углом.



Есть темы, о которых люди предпочи-
тают судить по слухам или по собствен-
ному кругу общения. Но у наркотиков 
есть особенность: чем меньше о них го-
ворят вслух, тем ценнее любые данные, 
которые позволяют видеть картину без 
опросов и самоотчётов. Именно поэтому 
в Европе уже много лет используют ана-
лиз сточных вод как дополнительный ин-
струмент мониторинга. Он не «считает 
людей», но показывает, сколько следов 
определённых веществ попадает в кана-
лизацию, а значит, как меняется общий 
уровень потребления.

Свежие результаты европейского ис-
следования, проведённого сетью SCORE 
совместно с Агентством ЕС по наркоти-
кам, охватывают 115 городов в 25 странах. 
В течение одной недели между мартом и 
маем 2025 года на очистных сооружениях 
ежедневно отбирали пробы и анализиро-
вали их на метаболиты пяти стимуляторов 
и каннабиса. Для кокаина ключевым мар-
кером выступает бензоилэкгонин. По этим 
данным Франкфурт-на-Майне оказался на 
первом месте среди немецких городов, 
участвовавших в сравнении, по уровню 
следов кокаина в сточных водах.

В немецкой части сравнения это выгля-
дит вполне конкретно: для Франкфурта в 
публикациях приводится оценка пример-
но в 724 миллиграмма в день на 1000 жите-
лей в зоне измерения. Следом идут Гам-

бург и Берлин. Такой порядок не означает, 
что «кокаин живёт только в трёх мегаполи-
сах», но хорошо показывает, где спрос осо-
бенно концентрирован. И параллельно объ-
ясняет, почему дискуссия выходит за рам-
ки одного города: крупные центры задают 
тон рынку, а затем тот же товар и те же схе-
мы быстро расползаются по регионам.

Важно понимать, что такие измерения 
дают «нагрузку» вещества на тысячу жи-
телей в зоне конкретной станции, а не точ-
ное число потребителей. Один и тот же по-
казатель может складываться из эпизоди-
ческого употребления у многих или из бо-
лее интенсивного у меньшей группы. Кро-
ме того, по сточным водам нельзя отделить 
порошковый кокаин от крэка: оба вариан-
та в итоге дают одинаковый основной ме-
таболит. Зато метод хорошо фиксирует не-
дельный ритм. В более чем трёх четвертях 
городов кокаиновые следы заметно выше 
в период с пятницы по понедельник, чем в 
будни, что обычно связывают с рекреаци-
онным употреблением.

У метода есть и естественные ограни-
чения, о которых честно говорят сами ис-
следователи. Измерение зависит от того, 
какая территория попадает в зону конкрет-
ной станции, насколько точно оценено чис-
ло жителей, а также от погодных факторов 
и разовых событий вроде больших фести-
валей. Но сильная сторона в другом: дан-
ные собирают по единому протоколу, а таб-
лицы открыты для скачивания. Это позво-

ляет сравнивать города из года в год и 
быстрее замечать сдвиги там, где традици-
онная статистика отстаёт.

Ещё один показатель масштаба – то, что 
следы всех шести веществ из набора ис-
следования находят почти в каждом горо-
де. Различается не сам факт присутствия, а 
уровень. Причём в большинстве стран за-
метно, что крупнейший город не всегда ра-
дикально отличается от меньших, исклю-
чением как раз остаются кокаин и MDMA. 
Для Германии это означает, что проблема 
не «привязана» к одной точке, а распреде-
лена шире, чем принято думать.

Европейская картина в 2025 году выгля-
дит тревожно прежде всего темпами рос-
та. По городам, где есть данные за два года, 
общий уровень кокаиновых метаболитов 
между 2024 и 2025 годами вырос пример-
но на 22 процента. Наиболее высокие зна-
чения по-прежнему фиксируются в запад-
ной и южной Европе, особенно в городах 
Бельгии, Нидерландов и Испании. Но тен-
денция важна не только там, где цифры «са-
мые большие». Рост означает, что вещест-
во остаётся доступным и встраивается в по-
вседневность всё шире.

Немецкие результаты при этом неодно-
родны, и это тоже важный вывод. Разница 
между городами внутри одной страны мо-
жет быть заметной, и исследователи связы-
вают её с тем, как устроена городская 

Франкфурт и кокаин:
что показывают сточные воды и почему это касается всей Германии
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жизнь: университеты и молодёжные сце-
ны, транспортные узлы, туристический по-
ток, возрастная структура населения, плот-
ность ночной экономики. В Германии этот 
набор факторов часто концентрируется 
именно в мегаполисах и портовых регио-
нах, а значит, любые изменения на рынке 
быстрее проявляются в больших городах.

Франкфурт воспринимается как отдель-
ный случай ещё и потому, что здесь парал-
лельно обсуждают рост крэка. Городские 
власти в 2025 году представили обновлён-
ную стратегию «Frankfurter Weg 2.0» и свя-
зали её с тем, что распространение крэка 
требует новых ответов от политики и сис-
темы помощи. В официальных материалах 
подчёркивается, что новая инфраструкту-
ра должна снижать порог входа в лечение и 
поддержку и одновременно разгружать 
публичное пространство, прежде всего в 
районе вокзала. Там же звучит важная 
связка: крэк может становиться более де-
шёвой альтернативой кокаину для части 
сцены и расширять потребление за счёт 
быстрого эффекта и высокой зависимости.

При этом сточные воды не покажут, рас-
тёт ли именно крэк. Они фиксируют об-
щий след кокаина. Поэтому «лидерство» 
Франкфурта в таблице лучше читать так: 
спрос устойчив, а город одновременно 
сталкивается и с уличной сценой, и с упо-
треблением в более «невидимых» слоях. 
Для служб помощи это означает более 
сложные профили: полисубстантное упо-
требление, сочетание стимуляторов с ал-
коголем, психиатрические кризисы, про-
блемы с сердечно-сосудистой системой. 
Для полиции это означает рынок, который 
легко адаптируется и быстро меняет кана-
лы, включая онлайн-продажи.

Если смотреть на всю Германию, то ко-
каин всё чаще называют главным неле-
гальным стимулятором Европы. По оцен-
кам европейского отчёта, им за год пользо-
вались около 4,6 миллиона взрослых жите-
лей ЕС в возрасте 15–64 лет, а высокие объ-
ёмы изъятий указывают на устойчивую до-
ступность. И это важно не только как ста-
тистика. Когда предложение растёт, нарко-
тик перестаёт быть «редкой историей», ме-
няется цена входа, а вместе с ней и круг лю-
дей, которые готовы пробовать.

Поставки объясняют, почему рост заме-
тен не только в одном месте. Европейские 
структуры фиксируют всё более высокую 
доступность кокаина и напоминают, что 
вместе с потреблением растут и «непуб-
личные» издержки: от расходов на здраво-
охранение до преступности и насилия, свя-
занных с рынком. Германия в этой цепочке 
находится рядом с главными европейски-
ми логистическими воротами, а значит 
сталкивается и с транзитом, и с отмывани-
ем денег, и с попытками криминальных се-
тей закрепляться в легальной экономике.

В немецкой повестке последних лет всё 
чаще звучит и то, что кокаиновый рынок в 
Европе переживает подъём: продукт ста-
новится доступнее, иногда отмечают рост 

чистоты и снижение цен. Для потребителя 
это может выглядеть как «обычный то-
вар», но для здравоохранения это означает 
более высокий риск осложнений, особен-
но когда человек не понимает, насколько 
сильным оказался продукт, или смешивает 
его с алкоголем. На уровне городов это вы-
ливается в нагрузку на скорую помощь и в 
рост кризисных эпизодов, которые трудно 
заранее предсказать.

Есть ещё один слой, который даёт тот 
же европейский мониторинг: кокаин не 
единственный меняющийся стимулятор. 
В 2025 году по городам с сопоставимыми 
данными выросли также следы кетамина, 
примерно на 41 процент, тогда как MDMA 
в целом по Европе снизился почти на 
16 процентов, и падение было особенно за-
метно в ряде стран, включая Германию. 
Каннабисовые метаболиты в среднем 
оставались стабильны, но самые высокие 
уровни фиксировались, в том числе, в не-
мецких городах. Это показывает, что 
спрос перераспределяется по веществам и 
сценариям, а не движется «в одном на-
правлении».

Что всё это означает для обычного жи-
теля Германии, который далёк от наркосце-
ны? Во-первых, проблема давно перестала 
быть «только ночной жизнью». Она влияет 
на нагрузку на больницы, службы психиа-
трической помощи и скорую. Во-вторых, 
она влияет на городское пространство. 
Франкфурт сегодня обсуждают чаще все-
го, но напряжение вокруг точек сбыта, кон-
фликтные сцены и давление на районы, где 

собирается уличная среда, возникают и в 
других городах, пусть и в разных формах. 
В-третьих, это вопрос организованной пре-
ступности. Деньги, которые создаёт кокаи-
новый рынок, связаны с отмыванием, кор-
рупционными рисками и насилием, а это 
уже не тема «частного выбора».

Поэтому реакция государства и городов 
почти везде идёт по двум направлениям 
сразу. С одной стороны, усиливается рабо-
та по крупным поставкам, логистике и се-
тям сбыта. С другой, расширяются элемен-
ты снижения вреда и доступ к лечению, по-
тому что без этого спрос не исчезает, а по-
следствия растут. Франкфуртский опыт по-
казателен именно этой связкой: помощь ад-
ресована зависимым людям, но одновре-
менно рассматривается как способ снизить 
давление на общественные пространства и 
уменьшить число тяжёлых исходов.

Данные сточных вод не дают повода 
для паники, но дают повод для честного 
разговора. Германия в этой картине не от-
дельная «статистика», а часть общеевро-
пейской динамики, где кокаин становится 
доступнее, а спектр веществ шире. Франк-
фурт оказался наиболее заметной точкой 
немецкой карты, потому что сочетает фи-
нансовый центр, транспортный узел и 
сложную городскую сцену. Но главный вы-
вод шире одного города: пока предложе-
ние остаётся высоким, задача для всей 
страны будет одной и той же. Это одновре-
менно безопасность, здравоохранение и 
последовательная городская политика, ко-
торая умеет работать не только с последст-
виями, но и с причинами.
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Сломалась стиральная машина, трес-
нул экран смартфона, перестал холо-
дить холодильник – и в Германии всё ча-
ще возникает один и тот же вопрос: чи-
нить или менять. На практике многие 
выбирают новое устройство. Иногда по-
тому, что ремонт дорогой и непредсказу-
емый по срокам. Иногда потому, что нуж-
ной детали нет в продаже, а в сервисе всё 
очень дорого. Государство хочет перело-
мить эту логику и сделать ремонт нор-
мой, а не исключением.

Федеральное правительство подготови-
ло законопроект, который должен закре-
пить для потребителей право требовать ре-
монт у производителя на протяжении 
обычного срока службы товара. Речь идёт 
прежде всего о типовой бытовой технике и 
электронике: от стиральных машин и холо-
дильников до смартфонов, планшетов и дру-
гой техники, для которой в ЕС уже прописа-
ны требования к ремонтопригодности. Сам 
принцип не новый для Европы: соответст-
вующая директива ЕС действует с 2024 го-
да, а страны-члены должны перенести её в 
национальное право к лету 2026-го.

Новый подход строится на двух уров-
нях. Первый связан с уже действующей в 
Германии законной ответственностью про-
давца за дефекты товара (Gewährleistung). 
Сейчас в потребительских покупках дей-

ствует двухлетний срок, в течение которо-
го продавец обязан устранить недостаток, 
если он был в товаре на момент передачи. 
Покупатель, как правило, может выбирать 
между ремонтом и заменой. В проекте по-
является дополнительный стимул: если по-
купатель сознательно выбирает ремонт 
вместо замены на новый товар, срок этой 
законной защиты после выполненного ре-
монта должен увеличиваться на год, то 
есть фактически с двух до трёх лет. Парал-
лельно вводится обязанность продавца 
прямо информировать покупателя о праве 
выбора и о «плюс одном годе», чтобы ре-

монт не проигрывал замене просто из-за от-
сутствия информации.

Второй уровень касается ситуаций, ког-
да двухлетний срок уже истёк, но устрой-
ство по здравому смыслу должно служить 
дольше. Здесь и появляется собственно 
«право на ремонт» как отдельное требова-
ние к производителю. Этот механизм заду-
ман как продолжение логики потребитель-
ских прав: даже после окончания ответст-
венности продавца у человека должен 
оставаться адресат, который обязан пред-
ложить ремонт, если товар относится к пе-
речню регулируемых категорий.

Право на ремонт: новые правила игры
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Важная часть проекта – уточнение, что 
«неремонтопригодность» может сама по се-
бе считаться дефектом товара. То есть если 
по типу продукта обычно ожидается, что 
его можно отремонтировать, но на практи-
ке ремонт невозможен, это не должно оста-
ваться серой зоной. Такая формула отража-
ет новую реальность: долговечность и ре-
монтопригодность всё чаще воспринима-
ются как показатель качества наравне с без-
опасностью и функциональностью.

Отдельный блок касается запчастей и 
инструмента. Законопроект предполагает 
возможность получить у производителя за-
пасные части и ремонтный инструмент по 
разумной цене. Это означает не только ра-
боту официальных сервисов, но и шанс об-
ратиться в независимую мастерскую или 
выполнить ремонт самостоятельно, не упи-
раясь в «закрытые» компоненты и невоз-
можность купить элементарную деталь. 
Также предполагается, что производители 
будут публично раскрывать базовую ин-
формацию о ремонте и его стоимости, что-
бы потребитель мог сравнить варианты и 
принимать решение не вслепую.

На европейском уровне идея дополня-
ется ещё одной практичной деталью: пла-
нируется единый формат «формуляра ре-
монтной информации» и развитие серви-
сов, которые помогают находить мастер-
ские. Для Германии это важно, потому что 
рынок ремонта во многом держится на ло-
кальных небольших предприятиях: чело-
веку нужно быстро понять, куда идти, 
сколько это займёт времени и есть ли 
смысл чинить. Именно прозрачность 
должна стать противовесом ситуации, ког-
да ремонт кажется загадкой с неизвестным 
счётом в конце.

Есть и момент, который особенно важен 
для немецкого рынка, где многие товары 
производятся глобальными брендами. 
Если производитель не находится в ЕС, 
обязанности по «праву на ремонт» могут 
переходить к его уполномоченному пред-
ставителю, импортёру, а в некоторых слу-
чаях даже к продавцу как последнему зве-
ну цепочки. Смысл в том, чтобы право не 
оставалось на бумаге из-за географии юри-
дического лица.

Конечно, новый закон не отменит прос-
тую экономику. Ремонт не станет бесплат-
ным «по умолчанию», а формулировка «ра-
зумная цена» неизбежно будет обсуждать-
ся и уточняться на практике. Но меняется 
важная вещь: ремонт перестаёт быть 
доброй волей производителя и превраща-
ется в норму, за которой стоит юридичес-
кое обязательство. Для потребителя это 
означает больше предсказуемости, для биз-
неса – необходимость выстраивать сервис 
и склад запчастей так, чтобы устройство 
не превращалось в одноразовую покупку.

Наконец, важно и то, когда именно но-
вые правила начнут «работать» для поку-
пателей. Европейские нормы предполага-
ют переходный период: изменения в части 
стимулирования ремонта в рамках ответ-

ственности продавца должны применять-
ся к договорам купли-продажи, заключён-
ным после 31 июля 2026 года. Это значит, 
что для многих семей привычная двухлет-
няя схема ещё сохранится для уже куплен-
ных устройств, а новый режим будет по-
степенно входить в повседневность по ме-
ре обновления техники.

В практическом смысле для потребите-
ля логика останется знакомой, но станет 
выгоднее. При поломке в пределах закон-
ной защиты первым адресатом остаётся 
продавец, а не бренд. Дальше появится раз-
вилка: можно по-прежнему просить заме-
ну, но выбор ремонта даст дополнитель-
ный год уверенности, что та же проблема 
не вернётся «за пределами срока». Для 
многих это может стать решающим аргу-
ментом, особенно когда речь идёт о доро-
гих устройствах, которые не хочется ме-
нять из-за одной детали или неудачной пар-
тии комплектующих.

Проект также подталкивает рынок к бо-
лее честному разговору о том, что такое 
«нормальный срок службы». В последние го-
ды у покупателей накопилось ощущение, 
что часть техники живёт меньше, чем долж-
на, и ломается в момент, когда психологи-
чески и финансово к замене ещё не готовы. 
Право требовать ремонт у производителя 
именно в пределах обычной долговечности 
товара должно стать ответом на этот разрыв 
между ожиданием и реальностью.

Для страны это не только про кошелёк, 
но и про ресурсы. Европа связывает «право 
на ремонт» с более замкнутой экономикой, 
где вещь используют дольше, а отходов об-
разуется меньше. Германия, где бытовая 
техника и электроника являются частью по-
вседневного потребления миллионов се-
мей, получает ещё один инструмент, кото-
рый делает выбор в пользу ремонта более 
логичным и защищённым. И если эта ло-
гика закрепится в быту, «сломалось» будет 
всё реже означать «пора выбрасывать».

Ваш путь к успеху




